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ABOUL FARADJ HAROUN BEN AL FARADJ

LE GRAMMAIRIEN DE JÉRUSALEM

ET SON MOUSCIITAMIL

La riche collection des manuscrits de la bibliothèque impériale
de Saint IVtersbourg si peu étudiée jusqu à présent nous apporte
chaque jour de nouvelles surprises et fournit des renseignements
sur des auteurs et des ouvrages que l on croyait oubliés ou per
dus pour toujours C est ainsi qu elle nous a fait connaître plus
amplement le grammairien de Jérusalem mentionné par Abra
ham ibn Ezra dans la préface de son Moznaïm immédiatement
après Saadia M Ilarkavy a publié une notice instructive sur le
nom de ce grammairien et les titres de ses ouvrages mais mal
heureusement cette notice a passé inaperçue Nous connaissons
maintenant cet auteur d une façon plus complète grâce à une
étude substantielle de M Bâcher Revue XXX 232 256 dont
M de Kokowzoff a fourni les principaux éléments 3 Ainsi nous
savons que ce grammairien est identique avec le caraïte Aboul
Faradj Haroûn qui vécut dans la première moitié du xi e siècle 4 et
que les huit ouvrages que lui attribue Ibn Ezra ne sont que les huit

1 Dans la Zeitschrift flir alttest Wissenschaft I 1 i7 M Bâcher ne semble pas
avoir connu cette notice Cf aussi Qij iJn D v i5 n VII 17

Entre autres cette étude détermine enlin l époque à laquelle vécut le lexicographe
caraïte David ben Abraham de Fez p 252 elle confirme l opinion de Pinsker
suivio par Munit ainsi que par MM Neubauer et Bûcher qui place ce savant au x
siècle Voir aussi mon ouvrage Mose lien Samuel Hahhohen Un Chijuitilla p 4U
et Revue XXXI 311

Cf Bâcher Die Anfiinije der hebr Orammatik 115 117
Il est vrai que cette identité n est prouvée que par la leçon du fragment de

l ouvrage de Moïse ibn Ezra qu on trouve à Saint l étcrsbourg voir l étude de
M Bâcher p 255 et d autre part il est singulier qu Abraham ibn Ezra 6on con
temporain plus jeune n ait plus copnu ni le nom ni l époque du grammairien de
Jérusalem Il serait donc ù souhaiter que quelquo nouvelle preuve vînt confirmer
cette identité
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parties d un seul livre dont le titre complet est bttno b nsro
irïNiaybN ïïabbt id bussbîti butNbN bs Ce livre traitait des
formes de la langue hébraïque de la syntaxe et de la lexicogra
phie et à cause de la diversité des sujets dont il s occupait il
portait le titre de Mouschtamil c est à dire compréhensif

Nous nous proposons dans cette étude de fournir quelques
nouvelles indications sur le Mouschtamil et de donner quelques
extraits de cet ouvrage d après des mss de la Bodléienne d Oxford
et du British Muséum de Londres Ces deux bibliothèques contien
nent également de nombreux et intéressants matériaux pour la
littérature juive et particulièrement la collection du Br Muséum
mériterait d être étudiée plus sérieusement qu on ne l a encore fait

I

D après la liste de M G Margoliouth p 26 3 le ms Or 2561 du
British Muséum contient les fragments suivants Un commen
taire arabe sur Lé vit xi probablement par Ar Raïs Abou Saïd
un commentaire sur Nombres xxv 10 xxxi 1 un com
mentaire anonyme sur Deutér xxvm une explication arabe de
deux fragments de Job Tous ces fragments sont écrits en
caractères arabes même les versets cités Il n y a d exception que
pour le dernier fragment où les mots hébreux sont écrits en carac
tères carrés 4 Cependant outre les divers fragments mentionnés
ci dessus ce ms contient encore un fragment d un ouvrage gram
matical f 96 111 écrit aussi en caractères arabes et emprunté
comme nous le montrerons à notre Mouschtamil La page 96 a
et le commencement de 96 b contiennent une liste de chapitres
qui est malheureusement illisible Voici les titres des chapitres
qui s y trouvent 8

96 b nnp pm nïttbN in bwbs birsba Chapitre premier
sur la définition de l infinitif et sa nature

1 M Harkavy dans Û JC DS Q UJlfl VII 60 prétend que le Mouschtamil
ne contenait que sept parties La huitième partie était elle peut être le 3î rD
iQNSbN Voir plus loin

Dans la littérature arabe le mot bWnl2J 3 est aussi employé dans le sens de
Recueil par exemple iinsbi b 3niD Voir Hadji Khalia V 554
3 Pour cette liste provisoire des mss du British Muséum voir mes observations dans

la Festschrift en l honneur de M Steinschneider p 197 note 1
Pour des mss analogues du British Muséum voir Hœrning Description and

collation of six Karaite Manuscripts Londres 1889
3 Je dois la copie de ces titres à l obligeance du Rov G Margoliouth bibliothécaire

au British Muséum
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105a nasabN ribai 1 i nb b ûNrobs t nm dindon bsisbis
Chapitre seize sur la forme inflnitive îaisb
108 a nitïtttbN ibr tjTnnbN as v two tc yas obi bïDSN
Chapitre dix sept sur les particules qui peuvent être attachées

à l infinitif
110 a ûdn ibN qsi abî nïabtî pnsbs is nia i Nnbs bsobs

biysnbt ûdn tit i abN nsnbN i 3 1 ïT N inin ito îon b NsbN
BpnrtabN msabN pan t N ttbK rtitttb V 3 pisbx si jbis iso tns
nb D ïtsj Chapitre dix huit sur la différence entre l infinitif en
état d annexion avec le participe actif qui le contient et l infi
nitif en état d annexion avec le participe passif qui le contient
également Et aussi sur la différence entre l infinitif en état d an
nexion avec une forme quelconque et l infinitif après lequel le
verbe manque Ce chapitre s arrête au milieu du f 111 b

Une comparaison avec les indications de l étude de M Bâcher
Revue XXX 238 239 montre que le ms du British Muséum

contient un fragment de la deuxième partie du Mouschlamil
Peut être ce fragment complète t il en partie le ms de Saint
Pétersbourg

II

La septième partie est certainement l une des plus intéressantes
du Mouschtamil Elle contient un très grand nombre de mots hé
breux et est par conséquent une des plus anciennes sources
qu on puisse consulter sur la lexicographie hébraïque Cette par
tie a aussi une valeur exégétique car selon la place que l au
teur donne à un mot dans ses différents groupes on peut se
rendre compte du sens qu il donne à tel ou tel verset On pour
rait être tenté de considérer comme un simple jeu d esprit son
procédé de transposer de différentes façons les trois lettres de la
racine pour grouper ensemble tous les noms et les verbes Mais
les autres lexicographes paraissent avoir suivi ce système
entre autres Haï gaon 939 1038 comme le prouvent les extraits
du Kilâb al hâwi publiés récemment par M Harkavy 1 C est ainsi

1 Je ne comprends pas bien le litre do ce chapitre l uuleur n sans doule en vue
la différence enirc l infinitif Qui a le sens actif et l infinitif qui a le sens passif Par
les mots l infinitif après lequel manque le verbe il veut dire probablement le verbe
à un temps déterminé qui est contenu virtuellement dans chaque infinitif

2 an MMI TTïTîatt l a e lll 94 ÛiïttJï D HHn VII 3 ïi Jusqu alors ou
avait cru que dans ce lexique de Haï les mots étaient rangés d après la dernière
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que sous la rubrique bïlM on y trouve à la fois nbK par ex ïlisto
trnVtt Nbn nKbn b n frNin rwb ns femme de Jacob
Seulement Haï a appliqué ce système même à des particules
comme nsbn et WtlFl et à des mots talmudiques Vwiïl pour le
mot rrouOK de Mischna Maccot I B il donne une racine Dut
mais ne s occupe pas des verbes Comme Haï a certainement publié
son ouvrage avant Aboul Faradj Haroûn il est possible qu il ait
servi de modèle au grammairien de Jérusalem à moins que tous les
deux n aient tout simplement imité les lexicographes arabes En
effet Aboul Faradj dans ses considérations préliminaires cite
un exemple arabe ali et yan pour démontrer les modifications
de sens dues aux modifications dans la position des lettres Plus
tard Aboul Walîd dans son Louma p 30 parle aussi de la
transposition des lettres dans les racines hébraïques et suit des
modèles arabes 1 Mais tandis qu Aboul Walîd ne traite la ques
tion que théoriquement Aboul Faradj indique seulement les mots
qui se trouvent réellement dans la Bible

Comme l a déjà fait remarquer M Bâcher p 248 249 la sep
tième partie du Mousehtamil en dehors de la bibliothèque de
Saint Pétersbourg se trouve aussi au British Muséum ms Or
2592 dont le ms commence au milieu de la lettre a Il y manque
donc l introduction la lettre K et presque toute la lettre a Un
autre ms du British Muséum ms Or 2594 1 28 36 contient à
partir du groupe riDD jusqu à MB Afin de donner une idée nette de
cette partie lexicographique du Mousehtamil je vais transcrire ici
toute la liste des diverses rubriques à partir de la lettre J ainsi que
les paragraphes de la lettre s d après les deux mss 2592 et 2594

Voici d abord la liste

i9i pSi
nai

ban Dbn

3 rt ÎPT i 1 J7
itt i n n ipn bîan

an rpa odu
W Dh

E V0S HÏS 133 bïïD 0733
ynb ayb jnb was

lettre do la racine comme duns los lexiques arabes originaux parce que selon Kimbi
Mexique s v U Haï avait plue lo mot pn Tn Lxvm 17 dans la ran
gée de la lettre 1 Cl Muuk Notice sur Alioulwaliil lÛ

1 Voir Schreiner dans Monatsschri/ t XXX IV 270
M Dacher a donné lea groupas da ce mot dans son étude p 248 nota 4
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bp ynu bo ÙVK 13MÎ
ittMS iWBl nro oï

nao ms riDD i68
jm ils Ut ans i 1KD cbs

spss nos us jtoai a mmk niu uti
ni p oip mp obp obp np

i D 1 mi o i BIT b n Wl o n
t tns flBtt nsia nac ypa boa nb 3 nrra

i WP ybn nwi non l pn mn

Cotte liste montre que les racines sont groupées arbitrairement
Ainsi rnn par exemple pourrait être rangé à la lettre n inni
et pi à la lettre a pa Aux dernières lettres il y a bien plus
li mots qu aux premières Il semble que l auteur s est laissé
guider dans son choix par le hasard De plus comme on l a déjà
fait remarquer cette liste comprend seulement des verbes forts
composés de trois lettres radicales Quoique l auteur ait connu les
travaux de Hayyoudj il admettait pourtant encore la théorie des
racines bilittères s mais dans ces racines U transposition des
lettres ne peut pas donner lieu à des combinaisons bien nom
breuses

Voici maintenant tout le chapitre relatif à la lettre 9 3

HÎh T y rnbob d tpflS rinbnbN î rii i rnaÊsnjît sns H 2 V
yiaybfli TNii îN r nirt n6 y t T5 vo ÛHÉîSb a irt N
n t i hi o cy ijft nay T ta a b niarn nar o n nbips
naj 13 3 i f n ï i 1 tari î a o IT5 i M tnnyaa may 113
rnsra na 3i a a a 3 iB ï n fl h na i On i 3 rPaMB m nn
naam 1 t u SKpTrp pV a 1 n 3 t i iai iib 13a UflN
onani avn ia nnN n 1 3 m ai 13 nayn b a i a rtb tt 33b
wnsitôi bi c cto blasa B iaii tsn M ff a
na g itt iTf i M R vn un sbo 133 p3 rplm aor M9 n apb ûdn
tes M6 NflMmPI bû tac trria to it M 1313 a rrMttÔ
UNbnrm SN in NttMini n s tî i sWh airrn 1 ynam nbipa ïNpM
Binai ia layrrn a n D/ artn m ûs n ma P3 aiobîc
avs ibar rrnas lavs t 3 n trbrw nj n n v Va i
teis by i Nbi 133 nra pa bsanxbN p NnsMNa n îtbNrinîn b n 3

1 Los groupes de co mol ont également été publiés par M Baelier en traduction
p Mty

5 Voir le jugement de Moïse ibn Kzra rapporté par M Hacher p 256
1 Je désigne le ma Or 2592 par A ei le ms 2594 par 13 Les mots qui ne se

trouvent que dans A sont enfermés entre et ceux qui ne sont quo dans lî entre
J J y ai ajouté l indication des endroils où se Irouvent les versets cités

Cf Oftsonl 500 3
A vnajH lattoi
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tacts e JOiNDi ban 11551 t naia i mn dnwNba i hSitta taui

t i n yiain 1 yitsn nas ibaïrn pa ftrnàb rnbabt in bais
fiana yiîo naian naya pa aaoa loari rtÙBb ib iJn t n KnsaNon
a ta 1 r iTOia ijîaa na ja tas n ïkoi maya T b V t nidN n

aimnbK t nn p n an trisn n a n p dibnn vpn nttis maya
Ind ans rt natb i rina tabso ii3 n ya nuowb nb ban 1 fnna
ia ap a ip o bnr aiab 1133 ans pa iN ibs Nnim istwn Nnb
l a s 3 taaia i3ais N 133N a b T a r piBNi3 ns 3ïi ns aïs 1133 13
au n i rï b ii3 ffli 133 13 ib ïrpw fi 1 i i a marwnn 13a

tous Fvt ans 13 r i 1 ibffla pibj nais dN 13a l a t i arts 1K3
pi rtÉOiBKi n i t i dis nais ans 1 a a a dffl niNiau diaiya Vu 6 i
nribbs p t tni3Nrn isnibN Saab liais pibN i a i ism
ibiott ipia dnb cttb ans T i a ia ni2î ans ibnp 13 pa nattebKi
ffa t s b 1 pht ib ï iaii v Oi T a a tac jrijia nansi t i a
nais t b fi a yiow ib nis i s bn i a i3Nbw nns i ib nai3 i
fbi Sttfiatn T b T p taibnn Triu vby ais i a 1 ï f7j i ib
inai Wa t i t ipii 3i3 n la t taai pa ansbK aoN Krtnbarn

l a a i taïasuu 3H3 b fcavn non t e rtn a i a i naïaa anya
n o taibnn t nanya aanb ibo k i T a nis oi nnaœ ba nanr
taipN va pa Sibbs fcaox ibs iM p 3 pi t a NH3 3Nii n
Ci b aibnn nai npabn iaa iibi a i3 a 1 t av ai liai

aisiia ds n b Y p a tPiaa nsisTn pa asônat bî p NnoBNai
1i3l3 n 5 a a n i a so 3n3 nn nn3 i N 3 n a ibiaa 3 i3 nn bN
Isa an Nïaii n b a i t naia 3n 3iy taïai a a a bioai imb
aisa in inaî3 in dDpbN NTn id bami bh nssiaNi D n dffi
1t b isyxibi id pNDnNbsi e dosb is t î bnàt bN yn n a a i snpii
ans 123sn pa apb caDN t noiNDi Miobîo Sain rtanbbN

1 Leurs paroles c est à dire les paroles des Rabbanites spécialement des Tan
naïm Déjà David b Abraham Alfasi j v 133 voir Pinsker Likkoulè Kadmoniot
p ÏWp s est exprimé de cette façon Voir aussi le Lexique de Menahem t r 133
et Ousoul 601 3

Il donne donc à ce mot le sens d otage C est ainsi que semble aussi l entendre
Aboul Walid Ousoul 547 9 STDabNI NbaiSbNI Sl nia biS 1 b lN Cf
mon ouvrage Mose ibn CMquitilla 167 168

Cf Ottsoul S45 23
4 Le mot ni313 signiBerait donc espace sombre C est ainsi que le traduit

également Saadia 3 iabî pNO
1 Ce verset signifierait donc Mêle toi à mon maître le roi d Assyrie C est là

un sens assez étrange
a aotîbîa

7 A propos de cette explication je veux faire connaître un passage du
Ittna de Tobie b Moïse ms Bodl Opp f 26 où il s agit des sens nombreux de
la racine 313 On y lit f 76 4 3 PD b dlfl fll 11 an Nmi23 ai3 3 NT
IN ini233 IN NT c est à dire soir et s unir ini di33 73n 3 lb 112531 TI1
ai3 m iai3 n Nin inian nan mbs snnnm ai aïs taai air3
iisnns ai aïs pi insp bs inxpa lami lama 3i icn sin
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hwdj Sai ana pa Siap taoN t rwaNoi n a r aiasuii af tn
don wraowfri Va n ansn ba bai s a Va bxpîn 1 Hp
a ir 133b h i i i D nan irab au ba nso pa asnabs im pkb

n b avs Tra a iï b pa l a T p tarbnn isnpi hok
Ce N Qi ian rpo bm nanya waa pa naaobs ûdn Nn5 ot rn
scmaicn 1 n y ain 1 ht t nanya n Y a avs nnb ib naia
a a t ip l bro wan pa a ia bipi C MXDX b p n njbN pya ûdn
a bnn nawa tarais ba 1 l n rr s ia D ba ba a a isa a
rrwM îran anya iya pa a ia taax truea i m ca T bp
pa NiaSiria pa bK ns T bi p snaTiin pan mini a N a
bîwiasbN Nmn wa ptkdh na à ri nisb rina ia nbio Nabi
nsrri Cn Va a aa iia i s la i a n b mai un rwari b pa
l a a b Snpthi ids tana nyai a a mao uîNa na a Irtsbn
nâ 1 ai Cn a a m ma att Ta a n Cn a o irw na ai psba
a fcaa naon irai xb ns ipa ptnnsbK NfraNni i5 be nin
B5b e whbNrn ibî rtNaïasi 1 T i e a Sban na a nsjto a
bN ra n snrt r man a Nï a ta nai pan tain ia an ïipki pa
pian 1 snpn vna a Ci a do p vp ann ma ai a 1 t nia
înpsttnbN Jttwasn j a i yit n p aan rnsai a Va aia
tavnh maa a Cn itmt iboa n maa ptwài pa bixnàbNi

a û bnn nyai b aa in 1 a rpanai ma as nsr K a aia ans
banaîo Vb N a b pTm a yia a uîaN t a s ûia yii Nb ira
Cn n N fll r nya t ini tn iain pa apb caos t no 3S ài b i
a Nnabs ysn ïdou t nonNoi n a a iai7 a na a p taa ba
mirai nanaê O î t r niasna tasan a îhn isra pa rt brisb

iraribs n nsaxan t a a m sj wa n nboi i a nanaa
a a aia onan tannsa n n ïTW ia ab rwri pa iynb n
Nnsi î offi ins misa irai t a a mnuj ana in mia ffli nrai

ann3 a mannu min 1 nnsM ib s ianyï pn iirmsi a an û 1
nani sbi a iy Nb Nin a tabapi i i ba D TT03 n dii ùs
aia rt n it tas ï it a u rv tas î iinj Nni3i aia bip ia pit ïba nyan tar lan na aïi t in a ,a iiy a pi pin i
baa jbn T byi a irai m n 1 r tb ta pm raN 13a i inn
iai ton Cf aussi îbu Kzra sur Lévit xm 48 aiarpiD anr arai

Tnan ay
1 Yél ét traduit aussi par Ï N1 B3S l s cxxxvn 2 Saadia traduit par a ia

Lévit zxiii 40 Isaïe itiv 4 Pi cxxxvn 2j Job XL 22 Aboul Walid dit
Ousoui 547,24 t NïBsbN im anabx

Il est assez étonnant que notro auteur rende ici 1 1î an Nb simplement par
b yiSN allumer tandis que d après les Caraïtes ce mot signifie à la fois al
lumer et brûler et qu ils en déduisent la défense de laisser brûler une lumière
le sabbat Ainsi David b Abraham l insker c p iap et 219 dit N5 flbnOI
id asnobN cam i y bN t n in ibansn ï b ipnnn b ujn nsan

ibN raobB u anbt
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JiyVNl t abN l 3 SmM wnba Ssm aimrbt t t rrr rrrar
ta no jba ma t ie pp apb ta os jbi 1 a ï n bï î 1 7 3
t i n Va Va naiMa ynian F inBï a rwnab a Y i rnpîna
j ai rrviJSb crina pa bNi nbta pa NabN sraim bi n p an
a r np fcarviN ia a ib ï ibipa 1 itsVm MîrmN vwa Ijbib i d
a a n 1 tac ban ta a ib ftî i ûw û xba ram b t u

irrp anal pa wa iK va vp r a fesOMi ya inbt mtraNrn
t na ana nttM ïihs b t n m myana BrwnaD m T a nta
a a taisvai apn a an Cn ta rps bpœ m i t a m bapirr
ïrwna iyian ai 1 t s i b pTrp ta DD l s an Cisa iN h a i
Cn p t b p raa s an n i nn rixi pa apb bon wipbHrn a H

a bp ta bnn hni van ms bip na aan yanbx la nyann
t a a ta ai pjîavi B m ûia in la i e 9 an riasnaa ns a
paipnabtt paopb ma bM àm ï tsn a i ne b pi j iya i ni s
8 i a i np n jiann r b la iiàna Tïa Snatt noa 1 in M
B mbs ia spi a by jbi psbaN màvabH i ifabjt ia nîHD Naa
13a ia a p 1 k id fii jaii t sbi owb a ttnaa iw f a tt 6tni a
Sp b bi 12 nji t ibi dn ÙNcba Y 5 Sa a Mttàb la tais
jn p asi mis t nbaynax r a a riabb b N swariM sa BH pbMi
p eprwbn fnn r pari bs jbt oiba bis ay vann w
fnina t abjn iB nsM pa kjsvim y s bH Hmoti na aba avoirs
t i a y iNa r rrr asn rrbnpa njbs p I à y S nTÏ W
niai 1 aans sb anbbi a 5 û Vnn b Wif n 3 T T n
hVH larni b n t a rvaina ainxa y is ba 3nni a a

jbi nsauwsi i j a

wrtn ib nàab c nnN ftribfibK min riBtjnïN Nnat n 1
ipyi pa TntriTïib la Nmns t tib Kib Isa a mnb
rtiDi ia a on n a a b te ba ian raia a a b ûi ian Tjaa
ibas n pn aw iaiyi pa btwpbNi Bp b NrrsRhi b riv s j

nia fis Nbi qn a 1 j o nj amnaTa Cl i 10 K a a nan
a i i b a iïri lan n apii a a b maïaj tp c b t n
ï a b ta rtttîpM Bia n i t a a a i ftwj n pn t b BBBn i

wnyaHii i t nn anb riBia pœm ipa apb bon r inb ni
Ms itabt

s Ms r n3 Pcut Slre a t il en vue ici Saadia qui traduit ni effet i 31 pa liai Aiioul
Walid OhsohI 003 3 invoque aussi l urainéen pïN IOli c ost à diro le Targourn
Cf l insker p 12 p et mon ouvrage Mose ihn ÇMftittitt 170

Ms yam
a n a

6 Dan le Lexique de Menahcm s v 3 a l on trouve ainsi réunis TIN
iJ ani et iiyaib cf le Lexique de Kimlii s v Salmon Len Yerouham traduit
i ain Wnsker ib Voir aussi Ottsoul 662 2 J
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ia i n N a bsisa pub in 1 i B nai bann ps attavbM don
b fa t tîowM t bN ikjm bi Nnswr n ar

nbnps aKirb a nmim i swa m c né ïï nsba rtim
T a a mnBma ynsn iBJa fyiT rmi î a 3 ia noya nB i
noya ps snNia tn an ios 1 sa Nfpswrn V n bffla ban ptw
bs 5 pvi p np Sren nni span 1 n b nansa rmann n v

nttribarn Va Dtt fa iBi b pin rtanan nx epsn Ct s a
mait np ta iB suss ps S jtbm L aN bwN bi la Tsisba don
Nnyatni mim no i l a 3 tso t pb xn n a b in n i u c
ji ibs p n C 1 a s mxKna nn sa fina attr pian ips apb dcn
1 p t na a rt iDj 5 rvaa ps yiia ta on MnaaMai do Iwnn

lbbiï ps Mnbfc î f oixai j a 1 tSTBBH nt n an l p,Bï a
rtTan kiwi a a N b îaitta rn yn nui Va mac mcws
ri niïb rrtna NBbstl as 1 113 RBaina ps bN bjtm a ninba sin p
rnso îBJT ipa umRb i 5 Nmrux swab KTBa jeta tj i
d isMiibjc n m itw craie wvw in o taybnn lana
n t b bupïm wimh rcM im ps iMXaMbst hwbk i dos ribaà

T a D bnn ia ipa B n 3 13 i ibnps iBNiabH t taoN ja inbunbui
PTjfia pybio Bbt V 3 cnb SJOtm bî p nTWTi t siîo u r
œjn shbi r tbips îjnnbM ia t mrw latwa hihdn S b frnab
prix ironB 13 n a 3 b mi sniB n 1 n 1317331 noNn
lynsm n a 1 boa vs ia yns l a n traîna nvnB yv vas b ji
n at Mi ii 1 Ta bKptrr oins bi ïidn Kb 11 n bp r m bs
Va i a tn venia tamisa ba m iB pa 3pb don ww ni i Vi
D nhbMm In 1 t a ia ra rr ra r i bbid do obin n iBi
t o jinsiBa isp T Va 3 i bb ubiibi mn iBn nbnps àia ces

i lanaa ny nB bi ipa nyabij ia 3i Ma don NrwaHni
mbVm f ssalna v bw batm jb i i Hnaviin w h ni Cn
ipD nnab ia Nmns Mtwa miiww i D mijtbn nim cnb
ij mss K bp a p D bnn miïî ib i 1 n rrij o rn B f iiyoi
a a 7 3 iNn nf ps apb kàaM tswrtVm r a a s tar rsa
n s Va ima3 icipuan m in siltt ûdn rîï nb i n b

t inb ins ib 3 rtùsb n D riin x rtribrib ni naùnSN kïn T î 2 V
u

Ct T a crns i maai 13 naynm pa BbsW NfCirlH iSK3 a

Ba ii ir l ilt iv lfra iit riiaibN p in iNai ja voir la note de lîarcn
boiirfr sur cn jussb Cf aussi Ousoul BL tt 22

Ms
3 Sau liu et ïl Wt IrtduitCDl ufsi par

Ms y5 a samnN
C ost ainsi que traduit également Yéfél par exemple dans l rov xv 32 nt r

31Nbi
7 a aisn



12 ABOUL FARAD I HAROUN BEN AL FARADJ
tosva ynïba a naabN dot froàrri n n o dra na laynn nî
m tpsfn i a a t np n 1733 ns aantam po bi D don nsa ià
nntw Taaoi Va 2 mu tonasn T a taa ts i cara dus iM n
iaya issm a i 1 ï wb ins ia mWs M a a i ra n urpn

ta i a nmwn mm ûiaa p3 apb sot NfinbKni t ta ap aibnr
wnobN riab d t i3î5K dDN Nnans n ta 3 T t3 N a nfaa p oîmini
n pan nini ta t btwi 593 raya îrojn ia i i D noc 73 155
t nxDN d n y nmstbs hnna o abLxi i b T a rainbs taon Y 5 1 y
no tains a D a o N ra ton û ny dtij po naobx lenns aNava
jTBîb inam t ta a 1 ibraa suia i res tarna So t a c o ônn
Wpattrn i a i n ibraa n any visse nron a n Va ai s DWia
osk aa py 10 î i o a t prasna 01731 1 Dtrae wi po na bN ja
omyi p37a vuer ta m y Ct tous de on trama 13 1 a ta
t isn h 1 îi nbnp sorao nobb mai ûna K a n ar nae aras
bNiiatri Ci a o avN a racn tnana iiaai Ct T a bNpTH 1 ïrna i ûtj
3 t e ne ta an ruai saa po nro iyba taoN t ffinbNrn b i

S ispa l n Va mara 0173 i 3nya t s b a fli noVa nisi n ibnn
paian nbi nb po làrabî T 3 yia oon rwaim t a ml n73 iyn
b pii n r i b bspTni pdisibs îvt t b tmanan T b b rneena
Ta yyba taoïm avnnbN ssin jy rrpari tnto ab ibx lira ton
tooN Nmns laNja t nnoN iy73 rtniJibK Mina e nb i ts abN
tains pya ta na wtnrn î ibipa tanx as Ta T l2 i N a i bN

Tawii VJDb w ï b t wf r ivnbi citt lyno î i a
myTsm men a a o mctna mboo 3n my73 n po rnsanb
a 1 a rtvffli tomiï i nnyaa ixai t i tao ta na htsn

0 topaoïia yaa ma 7aa naipa7a mis po inm taox KnribNrn
bi i ffl sn tvt iN i a 3 i a y m 1 misa rr i an t na ai a b

nisoN an nmïbs nina d abso ïî ibN T 3 Naain73 vbtn inïi
ni o a b avN tint coyn po i ynsb i y lbN t inN i3N3 a
rj i T y taibnn Sabaa ayn bip m T b tara ibipo Sn taa T
by oiaynbN p niSNrn C 1 t r ra Sna nsipa tay m
nayin maya ,n b t o Sapins ta an iayn po rrt pbnpV
Ct 1 niraN i3 naa n nnaoi nbipo apb dON t nhb rn s

1N3 5 bno niàcb c sinnx tnnbhbN r nn naurss t nx ïî

1 Le sens habituel de 003 est renverser mais notre auteur semble l employer
dans le sens de être faible voir Zisân al Aral s v fnt bà lbN 003 bsp 1
Tàyi t yi et traduire laynn 1 aHuiblir par de nombreux travaux

1 Peut être l auteur soDjre t il à Saadiu qui traduit T31S Genèse xxx 37 par
dbi

Cf Ousoul 385 25 et Kimhi s v 3 a et fnj
4 Ms dyn
5 A IVtîS



ET SON MOUSCHTAMIL 13
tsjpnffl TwbM asb 17 ià î ayM i B3 nî 1 iiaybs t nt y
i nan imbn i ya a a Ti a nan niayn nray pa rhiaybs la
n r np n nbo rtDi n rn piay 7 o a maia nbo jnnujri a b
î ià mi ûib Bîip rvsv TCam a b Va dis npa nujya bai k i
KÏNI Y B T laïaa rpft niffi nniay a i 1 ÎTyffll ÎWtt
iny irnstb nina inabin fybN u nbK aoim n,bi jy p pari
û nan bna tony nany nan nbipa T ioba samn Viax pincn
a bp auî lynr is iy by t t û b n naas hdij ipyma n i 5

i n ffl nttî r 3Jn isia iy N 1 i oiay ûmuny by annai a
î inatna a Va manaa aainoin nuatn ttbnpa riaiiybN nsnbsi
fiai b i 7 pm aainoiny tr osn aia am aa ma ny
n,bi y rh ar Nisn rt b i tr nns îrtnanm rmo ny nnotn
bib Isa ijib ïTTijtbN s rina wnbto v bti ya pybN taoïm

a a tan jba ab ison r ibipa t StKybNi tjiiynbN tain idnjm
rrn a s i pua nyoi Y i 3 pipnn astianb n 8 1 i
nsioa 13 fi avN ijbiwi nnsnaa iidn Cn n ap a bnn myo
SNnaNi a i a i bapmi rnnyo rrn Typai s n dirw srun ai
rfssn n 11 i naïaa nn nyia pa nyia bt don kïwkpi jVî
pyiai n ia nia anyn mya pyio Cn Ti înpii niii ba
bprai a a Va Biasira naatb nain nyia brpi Ct î ej bNpmi naît
yitu taoN mnnÏKPi jbi Snhbni Va i i a i itONn nyia

3 n Dînai niyiu in a Vb nnasia niyio 15a nbx pa b api
nustna niyia pa TswabN i 3 P N oeinabN aox nyasm
n NSDi iiyiBn nicsm Cn t ts t jnpii iniyian 13 by b t b
Sy niyffii pa rnabs ta nabN y ya tasos isna72i 5T a n

Nnoittoi 3 N a a i aa aa mpn ain yiai n i T b ppjuji npi myn
t rfon t ns i n n p pnffl BinnyttJrti pa niycbix t aN
ftmstbN mina i bNi jiffibs va t aoïr iBinbs Sjtrn Y 3 P
t rvpii aibpi ymia pa rwnbN tanins iSNy imsas ynô
y inu n73 yi 7 n nsp a 4 n i N a au ynïî in ainn in Va a a
pmDyiD wanm ipa iNiasbN ysi ûdn 1 nbisi s n a n yw
ianpa iBy na ana ipa naNabN taox sbNi m t t b Snptoi

tVi Y ï Dibnn

rniNss jbna nàsb ib qnns n nbnbs nin naùnDN t tiN Ô
ujîo bN t nbyb iboyi pa 6 taiNpnbN canins I Nsya

1 Ms ùno ny
Ms b

s Saadia traduit également les deux passages par inabN ï y

4 Cf Ousoul 750 13

5 a wannN
Ms ÛNpnbN



U ABOUL FAÏUW HAFlOUK IBM AL FAIMDJ
idc isa wtbw 3 pipari hbcy HW i a n oi a iw
v n i nwal Y m PB B a b H 1 inai boy pa Mpbm
fcww i V ji j rntm Veta Bisw vwi a bcyn bu tn n
F rim Natal Tybx fa S3M3ÏH BBW taNa bt r nn rrran
jP9 Mrn in n noai mjj Nnrnns yw J fî nlKtM à ïf rrnxbK
1 919 laVl lïa Va t b rap rp i ioby rby W Sri
14 mfbm n M 3 l fmbinnr r U V Wl L a W BP
n aa dbm n 1 Wnvi B WBO ntltyp pa pbâflÎMM rrajnbN
ppirn nimnbwN t nn y NTO i 1 n b rpœsna nbynm
s mr tx MUA PUtptf S ré wm n mina 9 hbm weVit fa T n
i v a Ss d 9 t 7j rwwi bya pa btBvM

cjtg bt byc c n ryiwjw 31 91 i ai tyan Cri s pipan
Ci T 3 i rrîn nbys Ci î i b ji na Hry rn Htt Va T a
18911 SMrVlM li 9 J9 ISW iii t rï 3 tau libyen mbiy
jnbyDb ,3a g a a ï np D paa nbye pa 19 99

1 mbyci i i Va m ûanbysb omj pi Va N b TWJW
l9 Vîfïl ba cas B 5 h 1 9 9 taW i 99 nx H Bfl te
a9a 9 19 b sxsta tmi i wtoop bi9 9 la va 91c i b pVta
pa apb taax nbanbin tcbayEN rsy KDnantn HJITliH biNSN
ac im b4 s iwt v n irhM 9 n M fn V f9 9 W
taoN thni a ito si y b rr nsbt rrina tobsi taisbbs v a T n
niDybî ftt 11 a a s p d b n liMOd W9 bt pa WWl TNTa nca

n n rta N ay i

SNàsbN 7 n 3 riàab a tjnriN ïinbnbN rrin WMûnm 2 àj
ï Tas ai yn î ibipa imbs don t n ins HUM t nb isa
lw fi inN n n BlEf s aïy n a a a wl yisïNhbtti Vap B Snr arni tqaa Dniaïy 3 tf i iwat a asyn
D5D nsVcuri lia ya î a a rpffltna d sa rtn aïya pa npu bN
a Vap taibnn cataiiWi tanb a a r pus v/t ïiat l iî 1 a a

a bp bBiflWrt a y tas mmi l a t Nf WIÎ BVf9 TTibi B
ia ii 1 T p ta bnp tamairyb uimwi i n av W8J l 1 T a
wwwwa m ifi lairyrm pa aabs nbsnbNT t T a ai Bmast

1 Aboul Walid Ousoul 839 l tro t possible de mettre epsomble îlbsy et
ib Syi Cf Louma 147 12 Kimhi Commentaire sur Habaccouc H 4 et son
Lexique v boy

s Saadia traduit aussi par T bïTT
3 Je ne comprends pas comment on peut établir un rapport entre tlby et l arabe

nni et ibp
4 Ms inbyar

Saadia traduit aussi ce verset 131 j y i 5Nl
6 Yélet traduit également par TNT3

Ms tnn
Ms ias



ET BON MOVSCHTAMIL K
3 t t U s m Sa aiïî 3 m hfa tara 3 fl si ïwan t Y b
asab bs c wAîn i wo 3n i c bn a ans tais a is Y b
iTjtbM pa t jab uSini jbi wfnwnn ivn k Imi DtpnnVN
pa aïbN Mmrw wib Nni fus p a HhwVn î nha p i i
irttT Jiasï î3 s n ao tavrapn yas cb n tBP W tpyasr bbia
i in Ya vb Bwia 9ax sa pa apb cas ir KribNi Cm a 1
is by tipTuan pa ës m rtribaMw Y b w iwstiî ttwa
1 a nybn tseVn bn p r n n wtm in 1 pi BitH
km mmihm iwa Kr b ito y si i Hrn Vn rnwa jrVm nbn

i ys a ysra ifi Va i baM Hn pa ysrai pa vmqVm 1 iod 1
T 1 t 3 rt J l 3 iys a lira u i n b lM rpa ys a fa a pipspi
s a in t tt KTOdrii n T a av N rua 9 qsn mpn h a
t in wro ia ysra rra b a bnn ana ys a rra pa rrrwDi Hï
Y i ias bM maffia wjaw a 3ta irwi Va T b wB na iriw

nDl i i 3 31 i 3 T i 3 hs M imuN j îta pa Bt n M rxnribîîm
yswn W in n b biB oystai nbnn a wjrçsi 1WB ba
Ca wibï fis san w s î tvism j iïa nnx a i ai

a oitty aba iiîNia ays ai rrbipa jwm isa 1 don 12 nni smi
a b a yoniT tamisa f ibs pa ssiia tao 1 csii MNii

rtiïia mVm l K Ta MaVu a ai m jW jy f tito
yay i o wnp min pa apb don p Isa fiw n nstbi

iflp t

Les extraits qtie nous venons de donner du Mouschtamil per
mettent de faire les remarques suivantes

1 Pour notre auteur le ia est absolument identique avec le 0 et
diffère totalement du ai David ben Abraham Alfasi et en gé
néral les premiers lexicographes en agissent de même Mena
hera Hayyoudj et Aboul Walid tout en reconnaissant que b et à
sont des lettres différentes les ont pourtant classées comme si
elles étaient la même lettre

2 Il traite toujours des quadrilittères en deux endroits Jiffé

1 a t à
Saadiu et Yéiët ont la même traduction

3 Ms i ïa
4 Notre auteur considère donc o a du mot û SSyïa comme faisant partie de la

racine

C est ainsi qu avec il met M C y lD e Toutes les combinaisons de
TOS se trouvent à la lettre 1 avec yà i Mr nïVQi WÉ
ÛWtBI 1 313 etc

u Voir Neubauer Notice sur lu lexicographie kibraïque p 7S
Pourtant dans la liste alphabétique des homonymes le mot est ranpégous

la lettre 0 Ofi Bâcher dans Revue,XXIX 152 i Die AnfUnge der hebr Qtrammutih
p 78 note 1
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rents par exemple il parle de spid sous les rubriques fis ou
nfo et tpn

3 Le Lexique offre des lacunes Ainsi par exemple dans le
groupe yais article aï manque yaïN dans le groupe via
article lie manque d Hiyo Deutér xxxn 2

4 Notre auteur n établit aucune différence entre l hébreu et
l araméen biblique voir surtout l article Cette confusion ne
se rencontre pas seulement dans la Massora mais aussi en partie
chez Hayyoudj et Aboul Walid Elle provient de ce que tous ces
savants se consacrèrent surtout à l étude de la langue de la Bible
Comme presque tous les Juifs qui écrivent en arabe Aboul Faradj
appelle l araméen biblique syriaque ON nd Il mentionne aussi
des mots du Targoum voir l article iay MM Harkavy et Bâcher
ont déjà montré qu il savait très bien la langue arabe il était
môme familiarisé avec toutes les finesses de cette langue comme
le prouve un passage de l article w où il s étend sur le mot arabe
urib Ce passage est encore intéressant à d autres points de vue
nous le donnons donc ici en entier

d npnbN driiya m bairidN npo vb iM rn trn jon esHKi
una bn ïiht va nys w nb w nabia bn nbyin pdNnbNi

ta npnbN SNnyndN in tn ri Va a In H33n iï iaa n t pa
r pbs îïp pnbN y biy Nb nbx TiànbN asa Va 1M tp inbN TONnbNi
ibs ïrwi nrran fHWi V ïï V Pffi Va ariNn ro bi rninsib NbN
my nnn d a is a p TO C td tra toi ira abxa biyswbN
MHjtp db drt an t wrtNn î îbipi fcaTpri np t a b f rm v a
Sin rif 5y72 ibN anbbx im yn rnp pn V 3 ras 1 In bit bND r taa

mp lb Nîiàn yn ïtdi f p pnn p î d jbn iNd ïni IJSabN jnttn
fnabbN Hpim t 7a t t b isyabs fnp nu t s 3 ib run ton rnn V a
TabN iriïNd inSa ta iNaa d b jbT Va ilâïW Fiànb ï MDn Sïni
by nssabN yipi biN in libN V 3 ûtib Va prius r iunb ba pnian
bi V 3 Nlprmî 1 p bN ïWnb h jb ibB ray î tna dn nabN

ibNp i in oyabN r in V 3 f ai ip V 3 rnsna Mpn r D
ydiN rnùnbbNs ONbobN nabN rnn nn V 3 rnoia y ind r tw
is ab D rtBltaa v tansNb nc robN va taiTisy î ontot
WraiBra npibN p in ifi vnion ib rïanoa r inrid in nababs
V ybN ànbo rnbnb bNp s îb bp bi y f ryD 1 t iiNi V y bN rtoiLia
ninbN b ad ib Sa M ya i îï is b anNpnM laNSMa v bN npbi
aiiabt b bN in d t riàNiMN nn sth iùnb n yn n c

1 Voir mes remarques dans Jewish Quarterly Mevtew VIII S02
M Harkavy dit Zeitschrift ftlr alttest WissenscAaft l c que dans ses études

philologiques notre auteur montre une prédilection particulière peut être même ex
cessive à comparer l hébreu et l arabe
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p i riMi rnjnoa t bnbN rna bn aso la 0îOb y ra ùnb c fis
nbritt QTpn c t7j non rr B tasbaba in yai irea ribip
riànb d i a i rpba i3jmK rwin ià torns rviai O nbip t irs

babsa nm bs rnn ib Ywbs iNainx

Plusieurs savants ont voulu considérer le mot y Isuïe
li 15 comme un terme dont les lettres ont été transposées
à l instar de ï tora et rrobia et ils lui donnent le sens de vu apos
tropher ce verset aurait donc le même sens que celui de
Nahoum r 4 tim n ira nana A mon avis cela est inexact
La transposition des lettres appartient en effet au chapitre des
métaphores dont il ne faut faire usage qu en cas de nécessité
Or ce cas n existe pas ici De plus le complément qui suit wa
est précédé d habitude de la particule a comme dans PS cvi
9 Zach m 2 Nah i 4 Prov xvn 10 etc tandis qu ici le
mot trn n est pas précédé de cette particule Le mieux est de faire
dériver 3 a n de jyv en arabe ànb Ce dernier mot signifie coup
d œil c est à dire ce que le regard atteint en premier Bien que
ce mot s applique à l homme au sens propre et à Dieu au figuré
toutefois il ne contient pas le mal car ici la nécessité d ad
mettre une métaphore est exigée par le sens du mot et non pas
par une règle philologique Contrairement à ce qui existe pour
iia NO qui ne peut être déduit d aucun verbe le mot nànb qui
convient ici peut être dérivé de pybs ùnb expression qui signi
fie qu on jette d abord un regard sur quelqu un et qu on le dé
tourne ensuite de lui C est pourquoi les Arabes disent que nànb
vient de ànb et que ris a peut recevoir un sens analogue C est
ainsi qu on dit il se passa à peine un moment fp fiD iB clin d œil
que cet événement eut lieu Mais iïbnb indique un espace de
temps plus long que riBIU Ce dernier mot désigne le mouvement
rapide de l œil en un laps de temps qui dure autant que le cligne
ment de l œil si c est un peu plus long on emploie le mot rtànb
Les radicaux ùnb et ipb appliqués à l œil ont des significations
apparentées Donc l expression se rapportant à Dieu est
prise dans un sens métaphorique et veut dire Dieu regarde à
peine la mer que ses vagues s agitent semblable à un roi en co
lère qui par ses seuls regards irrités expose un homme à la des

1 Saadia traduit aussi ce verset tlàsOttN i CtriD irpbN làNÎ et il est pro
bable qu Aboul Farad j avait eu cette traduction sous les yeux Ibn Balaam ad
cite cette explication do Saadia sans on nommer l auteur et la rejette n N bip
lia triïTI îTk bT ïiib km sb jb i aïoi isbi Qia Isa anbp a l ar contre
Aboul Walid Ousoul 605 12 l adopte niais aussi sans en nommer l auteur

2
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truction C est dans ce sens qu il faut également comprendre le
verset de Job xxvi 12 et de Jérémie l 44 et xux 10 Au
moment môme où l ennemi pénétrera dans le pays j obligerai à
en sortir

5 Comme le prouve l exemple précédent notre auteur se plaît
parfois aux digressions Nous en trouvons qui sont plus ou moins
étendues et contiennent certaines règles philologiques ou exé
gétiques

6 Dans cette partie lexicographique il ne mentionne aucun de
ses prédécesseurs nominativement mais cite bien des opinions qu il
laisse anonymes b p iod etc Parmi ces opinions se trouvent
certainement entre autres celles de Saadia Yéfét et David ben
Abraham 2

Il

11 existe également un abrégé du Monschtamil que M Neu
bauer a signalé dans son Rapport de 187G voir Bâcher p 234
et qui se trouve aussi en ms à Saint Pétersbourg Mais il ne res
sort pas clairement de ce Rapport si cet abrégé est entier ou frag
mentaire M Bâcher ne paraît en avoir rien eu entre les mains
La Bodléienne a un fragment d un ouvrage grammatical acquis
tout récemment qui comme nous allons le montrer forme une
importante partie de cet abrégé M Neubauer a publié quelques
lignes de ce fragment mais il ne pouvait indiquer alors de quel
ouvrage ce morceau fait partie 3

Ce fragment ms hébr d 33 f 20 36 débute ainsi faosr 1 mas
mon mnNi sizi rnmibN ps sis Wap ub mrtN bs noa c est à
dire mas Ezéch xvm 2 et mns Cant vin 8 ont la même
forme extérieure quoique l un soit au pluriel et l autre au sin
gulier La ressemblance extérieure ne permet donc pas toujours
d affirmer la ressemblance réelle de la forme in Ce morceau
continue ainsi Il y a des mots qui se ressemblent au singulier

1 Voir par exemple ce qu il dit pour iya Ps cxxix 3 daus l article 13T
que nous avons imprimé

1 Voir par exemple p 9 note 1 p 10 noie 3 p 11 noie 1 p 12 note 2
et p 17 note 1 Aux savants que M Bâcher mentionne p 251 252 comme ayant
été nommés daus le Mouschtamtl il convient d ajouter Joseph al Basir cité dans
le passage suivant Q tfji DS d ttHn VU 60 aip n 13N blSNsbN j bit
a aNbs ip nttsba c nroinn nbb dnin Cf aussi Firkowitsch E ian 133,22

3 Voit ipinn 1,207
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mais diffèrent au pluriel ou se ressemblent au duel mais dif
fèrent au pluriel ou enfin qui se ressemblent à l état absolu mais
diffèrent à l état construit Suivent alors des exemples de ces
trois catégories

1 dan r yn ia in et n font au pluriel di an d nai drain et
T T T T T T TT 1 T T T TfcPÇ W Donc dan et nm se ressemblent ainsi que imn et uns

mais tous les quatre n ont pas le môme pluriel

2 d D33 et d li ont la même forme au duel mais non au
T I T lsingulier car l un est C 33 et l autre pu

3 n p et ttito qui ont la même forme à l état absolu font à
f r T t5 1l état construit n p t et prt D après quelques savants cette diffé

rence provient de ce que n p dérive du verbe dp tandis que nw
ne dérive d aucun verbe

Si l on compare ce qui précède avec les indications de M Bâ
cher p 237 on remarquera que ce morceau donne le contenu
de la première partie du Mouschtamil On reconnaît pourtant
que c est un abrégé et non pas le texte même parce que
1 notre texte ici diffère de celui des passages cités par M Bâcher
2 les diverses parties ne se suivent pas dans le même ordre voir
plus loin 3 deux fois notre fragment a les mots îsronbN tan

Viennent ensuite deux chapitres étendus sur les particules
réelles f 20 27a et sur les mots qui ressemblent aux parti
cules mais ont des analogies avec le nom f 27 b 3 2b On voit

1 TnBnbN s yariJi t n t raoîôst B pan 1 np in n n jw 20 ai
Tpi Tnsnbs b isabro H rronnbit a parv npi rnàbN ib S Bbpa i
bi b nàibx ft a nsNiNbN a jKBbhà vi rrBNXNbN sn n y jNpsm
linn nrn dan 1m yiïihm BjbriD n rnDnbt ib 5snih t n im
d m di73 n yTaàb w TnanbN u K anpNDnN bt nn c ibs ènp
i unpN3nNb m rsy daan in aas B flitthçi a oio diçnn nya î
TTT 5M W t wnpNansô ïina bï ïnn im ynàbN B i prrbM b
My nattB irann Dran û 33 in in ab îpa bi Ta b B aibNi
►B JSTI by d s D ïr bs Tri bs b Ncbnax npa tp t 33 Trr5 i ï b
ta bna tay ta 11 iiNona Knnrnj i b S aa by ico ït p jb iai
r 2bn5i 20 b rÏBsisbN us jsb rwnby n7jp T ïtv s b abNi trwDa
In m c Nb5bN jrùi in S pa r i i r ia j Tipaim V 1 n P r 2 P 3
in ba bKnn jn laaais n a dos na n wap dp aip tpaïri v nwp

Nrrby o pm irns iab bijiwbeo nan rjy
Le passade BiS TT 1 jbiai n est pas à sa place car il se rapporte à la première

classe Cf aussi les citations laites par M Bâcher p 237 note 3
Nous donnons plus loin p 34 un de ces passades l autre se trouve à la lin du

chapitre sur le genre f 38 b a 3inà abN N in nbwn ft TJpVj Nina
rraNnbtn PS irïbH b dNbabN
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par le texte que nous donnons ici que ces chapitres sont iden
tiques pour le contenu sinon pour les mots avec les extraits que
M Bâcher a cités de la iv e partie du MouscMamil p 241

Les chapitres suivants sont intitulés rrjNribNi rO inbs 13 asa
sur le masculin et le féminin f 33 a 35b 1 1 ai2 iq bss
TOrai vrafas KnysbK sur l emploi du genre pour les nombres
f 35Ô 36 aosbi V bïD sur la relation Ici encore nous
voyons par les passages cités par M Bâcher p 243 qu il s agit
d un fragment de l abrégé de la v 8 partie du MouscMamil

Il est à remarquer que dans notre abrégé le résumé de la
l ie partie est immédiatement suivi de celui de la quatrième mais
seulement de la première moitié de cette quatrième partie Comme
les suscriptions ou les fins des chapitres du MouscMamil attestent
qu ils se sont bien suivis dans l ordre indiqué par M Bâcher voir
p 234 236 243 il faut en conclure que l auteur de notre abrégé
avait sous les yeux un MouscMamil où les chapitres étaient rangés
dans un ordre différent de celui que M Bâcher indique ou qu il n a
résumé que certains chapitres de cet ouvrage Des indications
plus précises dans le ms de l abrégé qui se trouve à Saint Péters
bourg pourraient sans doute jeter quelque lumière sur ce point

Des divers chapitres de l abrégé ceux qui traitent des parti
cules sont les plus complets et les plus importants parce qu ils
donnent une véritable monographie de ce sujet Jusqu à présent
la plus ancienne monographie qu on connût sur cette question était
le StWttbN Spnn asro de Juda ibn Balaam qui ne s est conservée
qu en hébreu sous le titre de tWM TT nvma idd Notre mono
graphie est antérieure de 60 à 70 ans au travail d Ibn Balaam
Mais bien qu Ibn Balaam cite Aboul Faradj précisément dans
cet ouvrage et que cette citation paraisse empruntée à cette partie
du MouscMamil 3 je n ai quand même rien trouvé qui prouve
avec certitude qu Ibn Balaam y ait utilisé la monographie de notre
auteur Du reste les deux études diffèrent l une de l autre aussi
bien par l ordre dans lequel sont rangées les particules que par
leur contenu et leur étendue Tandis qu Aboul Faradj divise les

Voici le commencement OT rn P1WP nbtt lis N lïl NttïTS bl Nbi
Shn iNrÔN ira tsn r rch a s ixrosi ITtttnSK a ïNrnbK
p na hs p rn i r isbNbs a iN pm o b t t by t ip bas riabbê

btt isrnbN a MMFnbp pVs in3Nbt i D ft 3 mararib
M Fuuhs avait commencé a donner une édition complète de cette traduction

dans le ipinn I 113 128 193 206 340 342 II 73 83 mais il est malheu
reusement décédé avant d avoir pu achever cette publication qui s arrête au com
mencement de la lettre fj On trouve des fragments de l original arabe dans les
gloses sur le Kitab al Ousoul voir th I 121 125

3 Voir plus loiu p 33 la note sur l article 3 V173
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particules en deux grandes classes et les range d après leur sens
Ibn Balaam les classe par ordre alphabétique Ce dernier a du
reste donné à son sujet une grande extension en ajoutant aux
particules les pronoms les interjeciions et en général tous les
mots qui ne se déclinent ni ne se conjuguent 1 Ainsi par exemple
pour les mots commençant par n il en compte 11 de plus qu A
boul Faradj s Enfin plusieurs articles occupent une place plus
importante chez Ibn Balaam On remarque en général que ce
dernier a des connaissances grammaticales plus solides ce qui
ne doit pas surprendre puisqu il a utilisé le Lexique d Aboul
Walid 3

Comme notre monographie sur les particules est la plus an
cienne et que la première moitié du chapitre y relatif d après ce
qui paraît ressortir des indications de M Bâcher p 242 n existe
plus dans le Mouschla mil il me semble intéressant de la publier
ici d après le ms d Oxford et d apporter ainsi une importante
contribution à l histoire de la lexicographie hébraïque

vm b sfre nir b naisb in rra bsp 1 tsb mtobs in ûbrto
Srcbin taûtÔN XisrÔN ibibs r nan i tbn jtod r tbn can bi

n in ya iNnsbsa
iit epin irmai nba ûTtnàbî d axa

r ïb Kn r ttT ii na Tsnibu bsm t ra ttrpD ùn riàbs in obyt
IrTORSSl H tbx ini tpsrin riab n m r n terrai rai na bam

5 tpnxn p exb in nb

n nmiis na pa biycabNi ba Nabt i a bsen t mb y M nï
t niBsna T m pn cp p f rn a a ï pht Miasn imnT
ipa DNanbKbN pi fis tuaisaN kïnb ntnan nj e m ra a a n
ya b tii i âiNS in b bn ibx SNnnns a f îa t j a nno ffii nayi
n iyc ns oeffitt las ipa in rçsna ân ipi bwenbm byNBbN
pban t in i tbn ma r ïabt vjyna àrn in lopc a p en a n

t jm wB in ibn Ta a a Va ts n
i a pis e b itt rçynbN t b Sri îlibb n nncn

1 Voir Puohs dans ipinrt I 123 126
Ce sont ba rtN pN OSTON i D3 lb fcblN DBN ifflUN DK et

nnN Pourtant il n a pas le mot HB N M se trouve chez notre auteur
3 PuclM ihid 127 128 Abotil Walid semble aussi n avoir pas utilisé Aboul

Faradj
4 Ce texte contient aussi beaucoup d observalions eXégétiques Nous signalons

pur exemple les explications de Deut xxn 1 art J b Job XLI 2 art 3
1 Sam, xx 14 art Lévit xn 7 art IN Genèse xxxvn 15 art riU
Exode xiv 1îi ib Josué XIII 3l ait ba etc

M Neubauer u déjà publié ne passade l c j
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t ai tan isrpri r tb pai l a Ta TW5 0 apy nay r Tri

Nni N D p I
nia riin rtBSPab rtwoSb Nsnino 1 ap3 a a in nbN 7 5
ibi Sri a s tan Cn n c B bnn b ri as b ra iab ipa

b N i i 3 pi n mpa biysabN ibt byssbN p bynbN nyri In a ni
a aa in rroa In 3 Tûn iaiTi nbp ib is i l nttœ s naa
t a a ïia x a aa bx iraab ï hsd ipa ay isyaa àn ipi nbbs
mim tsnYwc V2 V i M CT ca ï b ma p vi l t 1 n3

jbi bKriaHi T bN ûïrbN t m bipa paibN na biïm aiNabN

Sn fera T B b rttôrri tby î tby ia tpitnn riab p in 7
bp a bs aan ipa rvpa iby ma iabs bynoN Kirn won
npi jbri SHnasrt l a k n r oan Sy vov k a 1 rr
in 1 s fraT 1 Ssniai n a by rrnrr nia iabi ira ta 13773a àn
Sy ipa aao 13 73 3 ijm T 1 avs ysnis t b a pan by nbnai

4i s 3 5 maTn ipa iy sj B3 isrn a 1 tnpii an ton iriNan
m iayan Sy pin j n sarrnh is n nbnai a a a t noirn

t rrrwB p ibi T a ib Ct a yunrr

ï9 t ribiii yua n i nby ribatnbt Sycbs icsbb r nyiia 7 3
Sa sbN y a rtTODn ion 1 libKB liirabN p H bapna73bt
t tina e fisa byobN ind inb ûb lixabN lrii yB ihn bspnaab
Hi yab l tsisna paKaabs bapnoabti iba nbài jnb N73 ppd mos
n P bai T a a b ï riyui wbn jsffl las 1 bai m h rr e mos
î iieya inbN baprsab by KnbiàT t saNi Va taiB i 1 t nsa
ibci Hrai ynN n ys Sa myra 1 inss tab J ps 10cm SNabN
tsnbnpi Nnin i b n y D bnn ivnoi ba n 1 du dffl ban a aï

1 tauj nï3b nsn Sa inss nb iiocn ii 7abN by
iacn v x P ni f 13 D1Iî l y 1T 1753 3 H f i a ï5 iya3 Sa

6 Mni tttB Ja jbï nia ib jb ia isyabx rïbNnnoNb ûb t bi p mis

itt b Y TP ïïbàNnb SysbN p insbb nyiii 3 X 7
ibï 73 jb rr rf t b iaabt ici a a rhao ûi ins BTtsM b

T c ian nasir sa baxr ns rsarônai Cn a na a bmaa ban
6313 1T73B N3 Kb esanbriBi n a au nsaîa baxn njsi a

1 L expression ups Pi bri pour désigner le sdjol se trouve aussi chez David b
Abraham Alf asi et avant lui chez Ben Ascher mnp3 TBblîJ Cf Bâcher Gramm
l erminolofjie des Hajjug p 18 note 2

M Nenbauer a également déjà publié ce paragraphe

Ms iy
Ms v 73bX
Ms ynNa
Ce paragraphe montre combien notre auteur connaissait bien l arabe ce qui res

sort également d autres passages Voir Ousoul 03 12
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iw iiî Ta bs a b T b in ycl s iNTn w bs t i3i c sb a 3 3
oi rT n r Tiabît KninNéi Sj b by c b Sw ipi manbîWttM
nst nxin Nb ipa rma TiNib brcbN bissrp bN ba nay 1713733
o b ct a a pi an orra P73b3 nm dTns Tia pn in pnN in is
srn 1 bosanSK i vô in ba nnba îï n 1 i om jbi itf Tisb
nia oiboi3 mis in pris itop pn rwéw s b nbrroi rirpn i 3

ibj t n2 nâm npi i t o esa ibs taipn aaprt arro rrfiba rfrn
nbN t W a rra 1 01731 s b 6s nM8 â wpwm ipa i iwj
tsrta sjnss tabaw t mwb 173 jVi to bN b r b 5 riN i 73
In im s rtb rtjiÈwbs s t ppipn 1 na p t srtbx Krpbs Sri
n i Ta ai ijas ttssn Nibn im rworiNb ib losb iya 173 pyn
I0T3 inpn tsîbn irm t j 3 mua jsna n s n t b nbipb iDNaabs

ipi s b n b 131733 Hbs inpp bi rtbipb li n 3bï a i n b niTs r
rtpan Kb nns 133 ipa t nb n 1 1 lî sb esnbs rnn njîrçîp

l b i i n uj nvuebea m73

t 73N1 KîibsO t3TOb t 53iO Knb t e 73N 1in73N ITO pbp
mai n i t i n o na p 6 5 srrp b ,s HSF ib im lîttnbb Rrràp
r t73 1 3 131733 13P73 19 riTH 131733 IN 0111173 yi 3 13P 3 19
n i n 73 n yiai MXTab r ncp ib inas pSTibsi iaifflbN KrtnNBN
t a eaibrtp i b s htb res ib to tac j wib ihdd w N r b
KTsbsii tnisb b as sib yàn obyxi jb Tâ bs mj 3 73i
la irfi nïb i bM 1 bri7àbîo tsnsTil r rianB 3 3n 3i nb in n n 173
i cn ont 73iba irisa rm in iib t TibN s3n aNE ï jP73n e J ï bi
n n û Mtitt ipsbïm abp ax nbipa rtaiw ynpib TsbN s ipi
bi rmai m 3 im riaia Siinb p ia nm îtti RTàb bsn i tbN

bri t
r 4 3Nb ib B î bàa b 1 a snïDJ t îs N t Tàbî i tînabs tcp 1 b 1 f
lyibya ip np bib nbipa na io miib r nbx ncp in n p
r jùbx in bx bsbn s cmNB a a a p taibnn sn was tn

njfi nabx ib psnun im uniab bisnb
u

p i3 a isitn nnoo i o e rrvoBP C1NÏP3N3 t nr T D qbpap J
loictaj T33 1 b ç çia inaj 133 nspn i s b a psTib uniabb
i ià N731 r iins l n 3 d dna i np3 73 pi yi om ma nsari 3 N a
NTooNbN a pïpbi rmottbN in pibb int b yp b a ynàn sriN iàTa
ipa iaâbs 9 mp 3 aosb B nm yitb bp 3 1331 acx t nnb tïv
13 nbri73T aéra 1333X1 dTibi àoSïNB l aibnp opià ainbN 13
193 i33bN aa npp Tir ipi wriisifusto l a t lep nui iba i 1

Ms IN
2 Ms in
a Peut être rir 35P
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3 3 e 0 S 173 1 N3 5 T H i te i pi is S u ariM tSONbs

iro t b D r m33 ya tiS 1 ipi ï Na bfo aia b p naï rs ttripri
rnoB ï i Ci Va a Wï D an tjinbs 13 Ci 3 ibto rman m i i 3

u i e 3 tonai isin t inaio t in ys Shs S bsnbb nsbp b
Sibambb Kri jN tfp npi Nnanbanatri a 1 a a aia an niu e k mtin
itia tsnniosn libs Cn t 73 fcaibnn tb inNan O U3S3 riNsn bn
jnd ixi n 5bN i ia7j nan t inasoa p mass np n33 1 i idd3
rn noanbN rrppa i 13553a rnos ico 1 rt35 a o b roibs
ï it tai i7j natan ai aincrr baa nbm 13 ips r tîjbi i aniabb iàn
inio tatoiab nb i cas fjàtt jbi nari na ttnl a a a fP T
2 ijn nmriDMbN ft BDS V IN ftasziaa r i a in73D 3 avN

ttbnm T ap D br n hbip dn 1 1 573131 13 Tans ipa dxbabiî àn
wab 1 an b a 135733 l osn npi a 73 t nnotna isob bin 13 15

bnn mnN 13 ma r tb î ibipa 6 i r 73 naanisbi dîpn t 73
nosn npi Ct n t œ ion tin 13 locra ms e tb 13 t i rï ip
ïnn 13 tri Y 3 a a io tabiai p t a 13 vpi ira tsijb 135733

in pb pin ï tt ip3 t tb 135733 losn îpi 1 mias p DTNn
N b ipa 73 135733 lin ipi n 3 b mafiai ibiNttian 131 i3i 3Nn 13
or H Sxpi ix n pDcn B anpbN ito a r t 73 3 pK i3V5i 13 iî3n
ip3 exrtnlaiib 13573 t b ftTNï 5p npi î jtp 1 r iosa ib p3n
i 5733 NWH 77313 pl l cb IN 3 3 3 HTD n 11133 i033n 36 3
lblN B i T 1 3 r I ONia 1 i3 M t lSf tDC ï 12 bn73 isnnDNbN
nnnn 13 fb iDi 3iy ûros NùbNi ana C in taN e ip3nb t nnsin
3 3 N 3 in3 i3573bN IN T 3 n r 4 J3 D3ttNn 13 l3 i 3 QU5 BTlb
ipi tasmEPDNbN t n 3 nsa r iïiijwb 13573 f ïbD Sn373 t ïimsrm
n i N ipi Nin J13N ntro ins bibynbN Nrttos 52 Ni73 ib nsràn
bxpmi t tiM c tiias txsiosn nN ûia ens i Rifl 73 hniu 3 i
ib t in t jios 13 b mosn ni ino 13 dxbabN niipn inb a i

13 TisiB 173 bi nia

àxb r Tsb sipi Tcni r nbNi anffib t Tin p r iiN
taxi ibssr y iNn 3ia orsaoi i3xn as ips nama yipi
tas a a i t t Miyœn insi i i id 13 ibsNn ain DinnMi isran
npi n 1 Diasi a fbx e b 1735 isbn t b asi T3bm 1735 iabn
ip3 t s73b 135733 iian 1S3 d ipn t i73 nia iba TàbNi aiffibN Ton
r 73b 1N3 JN3573 i bx 3 T 01735 I73N73ni bl3i b ÎTbS dN rPSll
t 73 nia iba î TàbNi aniabs nion npi ynNïi aia5 b3 p a io

1 Cf mon ouvrage Mose ihn Chiquitilla p 130
Ali b Souleiman explique ce verset do la mflrne façon Cf Outoul 790 34

3 probablement b3p
4 Suuihii ajoute iius si aux deux versets KïlSitb l iSN f T3i03 t JnSNb

Î73N ri3iD3 B 05Nb
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Y i 3 N iB n rÀi t 6 ï îbn ips t n îasn pdp rnna dnpp
tsb B va Sysn in TnS apo Tt r 6 r wrra s bi rwïSTS nb
ritfl p nsp 6 bi ipd rwj b ya rtbycp v a idnmm i wn ho ba
wai 2io d esrrbnpn k i ni Va taœ dus Dr pon
13 t tn i3K3 O bri Pi e sb nsansbio dipp S atns bb
p5 a f jir b Ti N t 6 o i fi p T t b im nb îi ss tnnbM yra
irai n k trnbïin i sn mina tss o irai vu mesna
jbn mn3ïïî t a n i ibilîM lab mbanna on 13 nsiapa b os yorr 6 b
3NnïNb fimai t 7a ba pipnnbN d f iSlino b in o b m 3
ribaSbt tadn va Tndnabe yya SNidfc in SïSnnosbs pipipn in 5
r o o r b t nyar t n6 i pis yiNiwbs i rin t en ra D bi
N î Kribeti a mbt txïtDNT i n î iiB73bN tabx issas esyvsa
t i t b t sna uaiBP t b ont ire P6 apt bô ii a Dsbx np ia
b a b d d irbn nas t tb ont a i a i naiwa tf anm t tb D6 i

yî a Sa c iby t tbil kÏîc L s a pnoabn hryDbî 13 jbi î T6 att56 i
ib bldibî r anb3 6 6 b dNbabt txna û ppo 1 rnNV i è rsNhns
bipps rrne tïïp n a b ara mis s b ds ina Y 1 bapnoabM
pS tabtf a ts bp ca rtnj ib ite c o cas piai r nsa pS DbN

3 dN V 3 ibi PS 6 rïntw
fa a D ma ma in nia in nan ipd tpybs tn in a IX
i6 i p jtwd toti npi pi bspMNi i ta dm û bd i eps
Hjytfà M ipi Ci t a naiMa nron no n b b in ipD ciuybs
t ip Mb i tn nx ips iiD iïûbN l i as b 4 rr Nab in tism Trt
ysa pn dn aiis ynsa dpnx Tisam nj a droy bx sy n m n a
npi 7 l n t d n ffl 1 nyna pm 1 in lîïBbN xin p anp i nnaibp
ûetnDfioabto i a ish Nftnnvsa d tù bpNb k dNnopoNbN snua àp
b od PidiîsiM in MM d piîis nttpiti ipd i snNUJ àp t ï i36 i6 i
tac ba ibas nbin 16 ae ia7ab en ï b n b aii6 ppdpI

bn iD 16 73 173 TT6 t36 nDP06 b6 t tH 123 ta6 STas n d dia

1 Voir Neuhauor Notice sur la lexicographie hebr p 53
a Ms nifflab
1 Cf In traduction de ces versets par Saadia et Yélet jt daj p6 db V

rpio p6 db
4 C la traduction de Saadia ad l et la note de Derenbourg

Ms rpan
Ms dnaibip

7 On retrouve ce passage presque littéralement chez Ali b Souleïman s v Ou

toni t n 1 niD iabï n7 6 b6 ni a Ton vib nn yTja iir ipi i6
ipn taniaiiNi yie a t pi6î nsam npa d73 b6 s 3di tn 16

y73a pïr iî Dyabs t nn i2 yen diiaibp peut stre pjtii yj i
D après une communication de M Neubauer on n en trouve rien dans le Lexique
de David beb Abraham utilisé par Ali b Souleïmau Celui ci parait donc avoir em
prunté cette explication à Aboul Faradj 1 v

Bibllothek der
Deutschen

Morgenlûndlschen
Gesellschatt

v s
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imnynà aio bi T 3 n T a p iinaNb ins TBn np hi idn aba Ki
taanbN rsm a a n 1 x ipn risr ap 13a in mn ti ûi ip
l nirnabî txjynriN t xsi nans p tisdn f nt p Via iabM irisa
t an ûib nap b in prb m n mïn nsu ipa aanbs y j aaa

riapai dt r iibn 1 iso tsanb nbàNb i rrarb aps nat mbi p
maia ï thn in non n n iay tas itoi aanbs anbsso t inuTb
naso layb nasbst b yrà pn pîbri in iay nas p a b f a

DibN tsnrrtKb ib p ipbs flystin t na p 10 iKat l inbs n,ys in
t isaïayabs yaa rbasn nsiab a taanbN nscn rsm rososn
fa s s d K rpn ai biban in pi i pa in ma fbni t i ya aas
T3 ibs nrw as p e bxB danb dîb nsaïayabs ms busna i

NHTN1B 1 fbl

frtub cannas pi sttitnâa rpnsSbs rVilfiab d abso H D
lisabm i3iMr 7j 3 t i tanai psabm nai n 1 lpa
V b t ta nai rWBa Canaan 1 Ci JWirp iren iyi nin
npm ipa pyanbs T en ipn a l a tarjnn nyatan a ama
a 3 a s maia mbsm abnn b sn p rnpbi Ci a masna n isa

rroa n ia aïK nst pan bâtai W3 r 3 nyaa f îs a baynon ipi
taia lyaiss ï in pan Saai brra ans î 3 i 1 t npn pian p

niai ri a a p pa baan Ci n a a

paabsn pmbs lu nsiabsi lasôst jTttfla rnsas esminio 1
barri ns a iy va a m ij aion an ny ipa hjnpirrpai
ian taira r nsnoa ha i rtai mt iy a n f ip i I3a i
ai p3T in bbira n N nyi ïï Na n t yiairp iBii73 nrpa

rDT ipa i73Nbt Ninat b Nn na roin i npi a i 3 a
la a i n b taia tseaBab rnsn rab ina na n n nai73a nms
nmba t i ri a 4 noTa ûvn n a aïo a a bnan inan nna
ïn iN 3î n 173 yi 60 3 abN ta ribisbN la sa nb T a n a jm
3j 33 ijn Tpi maiab u abb nnNibN ràiab ib rsan aa bi
fcaDNbs y ii i tTaninN aii bî bia inam nyrs T6 à a îm Tin
bai sp ina na aamfw aab pN Nb nbipa nipnnbb rj B àm
isNnbN a iribNT t tî t taiaBiï5 nnx 19 nsœs Mb H a û nat
nffiba Bffl laci pa naiabN la bN fr ns ri sa PB 1 byabtt yi
a a s ia son t pui i a s a rair p QiBin in ia di 1

N7J0N yjÎNiabN yra fa iian npi Y a a b n a 1 is ba ma 1 iy
na abiy n a mafias iyb aip T a a n t iiioNia ny SaN 1 m3

1 Ms p
2 Ms iisabn
3 Ms bnan

Ms loin
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moN D pbnn nya r a tap dyn nyai 1 nya n a ws

ïpnbN id ûNbabN i b nb bina bo jbn riNaiCNi n Va

in fînmoNbN f in o bi yabs id icbs p inON Ton vi y
ptubt jtnrnoN tdp NnaNb spybN ini rrron nbs k pcnïk
bs ttarnn d îpn in n h îtb sranbisn by ïib bl T a p t
ya tw tayi ï pd t ansîoa in N 3mn ai pm wtpb rjan ï
ts bi TM r t sbi e pr va p ya ï pd sanbiisn nek p incNbN
on Ci t 1 pyi2P ya p na ay nasi u aa ay asr ips tysan
San ttin bai tp p na n ipa tpybN ini mon Db aa jbi va
e o saDN rasa DiabN snnby nban urixi Ci s mata tt nn mn
Ci a a fr ia npon t nsos taya ipa w p mapi sansa
t jrt3N abytn nNiàa nari n î a trip n 5îoo 13a m nsai
ta JNàa naibN nv bïnN r iN p isri rth V 3 B Wr êS piNsn Nb
tain nsausNi inx ib by ipa ïwiîêna JS aisobi iro jsb
r ô rairbît ira Ssib birns n ind py Vay py fbna an np

Titt t bi nay Nb bipn s6d nrîa abanab vas p ihàn

î ibnNai nax nya nîis yipi na tnc sjniwn kî pd bsn np 3
e tn n i i by asrwnb a nbici tia leo p ipa rWii ni in
HtoujNi a a 3 MaB iw a S 1 as tn n Ci W avÉ daina pan as
Siia MnaNiai s b bys ibe byD îÏDNSNb ÏNiobN id ipi
man i b nsan T ayn 1 1 da s î bp d brin ii da as îsaw ao
Syo bN iriNa byc HsNSNb t iii psbN ne àm V 1 a i a is
ia i aiîpri ab H bN 1 a yiaini na iya non tas nayi m3 naia
n yu taan r nn 5 tsai nbnai pasbs t bi ayabN vd tb nany

a K b

Ei i ipd yssiabs y ya ib da flTMO hinsn ndih roso nÏn P
a a n i tai bnn ap la t t i Y a d nan p nujyn inasb

in nya p ins naNbNi innsbs taNbabN p t iao e a i sn npi
ya iod 1 nbM t d r b tannai tis hn 13 qxi ibs tam tssay
nt aa NT 1 mwa no nnsN n n nbnai bi dd niby ïïassnbN isib

iNi nia la yabst c in tw npn 7 s a a ibyp ba d
1 Ms i jya
1 A signaler ici que notre auteur considère iya comme un nom ainsi que fiyja

art dy parce que ces deux mots sont précédés de a et de a Dans le chapitre
suivant il appelle ces mots des noms défectueux pî 3 dDN

3 Ms t wrnaa
Ms info

8 Ms d à
6 Ms niNDN
i Yel ét traduit de même Hab n i Nia laa ïN p rpai et l ait cette re



28 AliOUL KAItADJ IIAHUUN BEN AL FARADJ
k i ibffiM t aim yt3 i fts qt obia y iNa p nss in ire ÉwbJ ss v
b pirr înnbaN las tà cjn nssbnb Nb nrari w na n n N b
Sanb h n o c t in tspn noem r in37 iin npi en Va

a a n i nia nfion C Nn Cn nuatro

jn ipa I W18 1T85S pSïsri C P3Nnbio TsnrioKbK TWi Tj
era mpn iwi jva m t ca 3 msa œo bob baie noa

fbn rwocsi Va i d ta 3 icn 1133 n Vb t 1 t np n

pT Senc 33 yiNa tzpps im t b ipa n ni nin p 1
Vd 3 i a nai ain bsx nbab prn pn a s ycin 1 hip t

t aa S spbN y u C ïJa mnrmKBi r brabi f b 5 tsàinn ip D
TWïr 1d t i a i mais djti anr d dTtbs ia s Nnmpn 1
1 1 a toînbc T 3 a fa asva b viatc le n 3 a ta na i yntffi
Sr ipn msa 1 nnn rwno axai i i t san Na ï ibb ae aa

t l n bia72 obcn id d n m ipa Nb 2 733 tnNia

fc31 03 timnss PN1B V 2 1ST t t is ia t nrra
ip3 np in Cabjwi 4 S nanbN ni y iab Na wrin KttNba
ypto taos ru 5 aby t n ferres cpnnbîa rtarnpp i5n ûttpbitbit

N iNb nS H 313 nSm îibsn aby ûb N72 KfPBl

C TinbN3 îïnsnianbN gNcbNbN obs ûNbabs

rtbi r os w mm ini nss i iNi n wai n 3T mai n hbk ai
înt tni ahlai ibiNi r tririNiaiti i ia w bai csato ns 3Nn pi nai

6 iy 3bi ijhi nsrn im
BNDbtfftiN inn 73 t aNbN nN72Nbs rt b S5t t i in tabyt
bin libN bai hui 1731 ras ire n7 çn i a Nni a in nnanabs
in73 tï iy tarr by bi nb n7 3i Titt insi 7 ab33 i in Birb
In isi fa 3 3 t n ea ayo nsa iy Ci 3 wafo abn7a rrrr

u

murque dans son commeutairo ms i iriN3N p ia tj a t N1 n 3y
wN 3 t N I Sam xxi 6 33 Oip 1 t31iri 3 q 1 SnjJ lISNbNI
innbas Kz xv B

1 Ms n
Ms nxnnsa

3 Ms ma
4 Ces mots appartiennent sans doute à l auteur de l abrégé

Ms ab3n
0 M Bâchera déjà publié la sufeription de ce chap du Mouschtamil Munatssehr

XL 118 noie 8 Les particules éuuiuérées ne se suivent pas dans le même ordre
dans les deux listes et notre abrégé n a pas les trois particules IH u t 3

7 Ms 533



ET SON MO USGETA MIL 20
a 8 pipan i i î ijm na 3 n avN nbN bb n In na ipa nssi

ypj t ON njxa î pby tssn taaNbs riNaNba y ya ba bai nbb
1

taop tan ara jxb rrxia bN ï nspnaxi i imaan ini bN tau
bN BN ÙNDbftbN rrin l on i Tin tab t riNB DNapN abs Ta yaan
paopbx lia ipa t îas nBnsna T ai 1 Ta nxnaa T a t nainb
Hiia aip DDNbs tïnNba nb rïarn ab nbd diniS nbni nbdn NaN

NftTNa

ibr j ipibx B îai ï ia inàfn N Vibl ypNisbx NaaabN p N
I t 1 bsrilO 7ar rn ton taiosam ipa tombai tsbpj bN
s BàbN iby r ina ipi io im t i a 3 m anb pst ton ÏNStS
1 ibvt rhSe hSîaa nbSnN nînb nid rnsNnbRi pa inbNi T ïBnb Ni
lias tin Nbn lanybs id Tan 1 Naa inbx mDD nsina nbsnx insi
riNT n S n cnh nbip pa pis Nb in Nnbxa nen abb Nna 3 Nbx

p tind a i t 1 taai m piTa i ioji ion rsm pan m a a o
in NïttnmnN rase io i rpna rbN i ft inNi m3a a b Na anài
a i ts a vas ta ay n ion pa niNîtbes ti 1 rnaxbNi rr rsabN
r npii aaoi ton owi br nrosï rtbasn NnmN i nïnd n
ï in la ftortna EparibN scro Va taiïî no anpn ton fflbm n i a

nmai Na ion ifl bïNbN ïn noNi
iîhbn ib Nan ion ra pa NTàbNi uiobN Tan ypN3 cas tn D

bx ioi i jao baa bnpa nba Nb ton ib a b a b mao
Sn 12b i ibj ià ipa taaNranaxbN TBri ri rs S d ubio nar
î iba a aaj nbN rsm 1 Vu no pnt nû9 a n n ao is san

b ibœn ai nn C on a Trn ûmes
INb 173 ni NB aaa nm NBi ypNisbN NaaNbx la nï n in il D
c iiN lani p tbi NbpsbNa ynàn Nb nai NbpybNa ynan 173
niiSN ia opan na nb biNabb ani aNià V o nb ibo NbpNa NnaNià
jNb nb pasaa T a T a no do ep aa asN tin pn ipa Va t b
abNa n aib nb bNp ï rast anpio rraina abai msN pi biNobN

laNn ma ipa tajwSrtDnaNbN Tcm abNa t t3N imaN ba 3 Nba
d b a niani iNa ibTn na ipa indss psm a ffl noss
ibnN laio ni a t t t o no t iaa 3 ni73n tniBi r ia ipa aaynbbn

Vab t si iyn àn ipi n ï b a nn nan npi na n n a naïaa
jnàNn ibx naiàN i33N nina bi ibs riàNn nb Na n Na iaN aba
In nin p fa i i rns p wtn na ins nbii asis fii p
Nsan in 4 Na la nit n ba 1331 Nbs pn nbbN i n N iabN
13103 TNT ia ipa nasbs DNaariaNi dabb iân Tpi nj ioi Nbpa

NmiNiB p jb i nia tjn n do no hsnboi a
1 Ms nNiaNbNi

Ms n ba
Ms nbNa

4 Ms na



30 AliOIIL KAItADJ IIAROUN BF N AL KAHA1U
iiyba p riboabb rjan nai Nasa aab aaoN khs d anpi H S 2
W f M S ipa bimnbN jy Nna partais TNàiNbK p na by
nbroi s a a avs msam mai ib fias T s b p dibnn pay

rjrnfiÉa in rïanapa rosa Nrtsoya

ribapnom fHcKab iNarba ly nbbabb yaii nos ton ainpbN
1 t taia fcaipN ina ipa baproabN iby Rrtbiôl nmisai

astHii basa t iy a a a no NiaN via Ci N a aibnn mai h
pn iij ibs n d t b Hpbt ypannn n na a ibœa
i r nai m yb rma via ny im Ni ni hn liNabN iby nbiaHi
ibisa ns i3i paN tpaiN ppN ina ipa Ntabxi u iiabb i ri npi s

n b a a

iby t ibN nîro 1 tnsri v y in vibN NaaNbN bna sjfi in
pN ipa rai îitooi l ibto SsnbNi yupbN ï nàn rnnbri
NiaNi bna làm m i mai ynNn yy biia Ta i r t i thnas
ûn isanpa i i trn rtbns ipa a B T a rniUN ia pyn bN a nn
nnn yy ara S b a b mis ib yai nm pN dN t f i rirai fcç
a b riiSî abN iby in fît t n pDBri nbnai Nbi 3 T d N ip u yy

U wirVp i sb txjniyai t Ji ro irVu qnnbN yya t jrrôy San tsiNi
a T i erâBTB y r naaa pNn ipa iNabbNi t tnbN r am

Siài Sap n POcn i ÏV Ct a a t nj i ib t ir aa rte yNn
i n r varn ib pas yab ipa 1 rsabb rbTai oib rnyai r tnbN

u

iriabNi ib pas pN iab maria i rpipm qnna ypN3 dos midi
nosi i ibN n i a o ibi a i jim yMa ipd 1 tssabNi t tabi tsnis
yNa tans in dKa sK n s bipm a i d dis disy ocxa biia d iya
tnya t abN hi â r na a dNab t jnri niri T a k a riiyisi

nanaa ntoa ib ysa ips bit nia nài iby t mby 1 tasabis iâm
nbriai isn fr dspa Nsnrt 3 ni a np yais ib yN ja mioen n i

bi a ib T i s a a ib itoai y ai
T i i N ïj drobrs in ipd jsaabN jy bsiob iniidi H J 1 N
Ct a bp taibnn bt ristf H a yanm nabn nss
rraNnaa t anaja rrpiwaK rrin Tann ipi fbi nia ibN
a n avs rtb bban in in iy ips ny c aniby bin t tÏN vtà

N3N nps riabaa nsxa m ïi a a 1 aibnn lîflaiDri i i msn
n 3 n ip doj N3 rtyiioirt i s

1 Sic
Glose marginale

3 Ms nà
Mb yRja



ET SON MOVfK IITAMIL 31
a pin ma pbabK p Sis iobs pTci iVNI N

pSTIN p i PN1 3 T i 3 tt5J pVBinN ÎT N 3 i S i
fa fa dia

riD N ipa itoabK nboabt p Tjyaa xiis np rïD 1
a a u i k ib un bioaia ncx CT ca t b mioîna ûiji on

Ton taiiïsssn s tehn ips î B nlïb i nrbnbK p Sinobb tin ipi
Sa iNnD int tamaa paa atcàb e tà n i n Sa oar carn in
ft iKm ïnnsn nm nay biNaabt bro naY in pian dia pan
t tb t ta M ta 1 friSN ia pris San i tpinab ipa rprr
Knsa ij s sb î pso a a n i a im nas pin ï it in sprr
bs sbN dNopN la îni byobNa n n Nana bc Nb naai pi itfttbN
l ts i œ ni jTrt pn ton ft i i t iii ûnabn in pa ijiNabN
nei Ci rt b avN nwi ne 1 ips isabN b sbb pan ip riD w

î a nn dm nupb
a pN tst ian fit iy ipa snï1 Mn posn îd rnn Tjyaa irt H S

a i t i ii3 v i is it nan iy ms n b
as nai aN n nan na ipa broa b Di bipa bip binan Ton Ji3
npi t 3 f i23 laciaa mai in ï mjy i ia fb a e a
naïaa na av j nai na d r pna ipa nnobN nNnabN p a non
t mai na t iraia i 6 rtsrh ipa parbN iam b

n a n i s a na an na na fts
rrtistx p 15 nia iioto ma bN DNbN tu niaianbN Nrn Ton j3
n a diaoïiD dî tb was p b iiar nitjNa ta a T a ibiaa hb
p t a oibD nii va b riarbN tjîo lia mj ip nasa jni t 1
p ipa i inoa noDn Tpi riababN bsx pabi siz in pb nbna

1 1 Y b taia t ov usa t iaa p t T a naïaa n ian nnabit maa
nnnoa ba nnt pN npa t pn t noo qb bs t n b San ts iKi

i o n a TOyia

T ain KannT NBT rr mai naNnj a e an Qjp l HJpïî
nn ib p tniiNca naiabs BNbN rins
ins bna a i T b ani s t t b b d a C t ipa ayabN

pris lin nVi Npn bab niosm Y o i a t i iai nnnoa b
fnnsai in max pb aiabN ypai pnasbs m iib nasbs in libt
tajarob nab naii Mb nasi ipa aiabis ypa piitbs ia N fnsan

Glose riboabN 13 1 p p ÏTllNB KïiN
Ms ptt

3 Ms Mdin
Ms n psbîo
Ms lab



32 ABOUL FAItADI HAROUN BEN AI FABAIU
ina naNbN i p NpnbN te bna na npn i a rra p îpia n ai
prp txiba 1 a i a ana irr nns m l a Va 3 vrr tn 2N ifibN
ipD nDHNT 3 p D K3 B2MiO ÎTjBN yilM r KH I T
a i s mœsnaj wins rtaa ûai n a 1 avs ibinan ba D aN J at

aaabN naspaa t rrc tsfibN inïd

Nm t mba aoxbN rp in biaib t iaDi Kiaia id rima e b 3
nsim tznaaÔN àsb jain in im ToinbN rcn tii tpambs
tî 3 n i t npi i maannn ba a nos nas m ipb a aabN àab

bain rpi T a i anal aiaari ba a a a ffa utapa D nafl ba
ba ma bmiabsi pN ianaNbN rpp Tort rxnbso tpa ab DosbN 6
a i a i tua a ai3 i ba Va r b maia naan ara r Nba rroiaf
e ç Sa bai an ujin Sa ipa yasb ydw r aw b naai
id pis t bB i a n b maa ab narjn MIS San a a b
nbiïi fn Dî tin km pa 1 spiaribN t na t a oa BbN

inafi ta aan ban npa tanaa bN fniNBN i rbs ba baim intnb
d anaa dbiaa inn npa na ijsaa iSn npi Va a a aa pb m
rpn iba 5t rrtubN tonnas spn i,Nb b a 1 yairp yuan 3
HbN na NnmN p im û onabN ba caba cnnaxbN rpm Knmsm

ba rtiia Ni

ptll pNi l iSp MI MD N m fna a iN N inN12Nl
nSTCa p Nna bsiabN s psm ï ïrtioa Bi
baiN î ia w Cb a i ta naT ï rbNn tavnaM naa 1 i ta N ipa nasbi
bN f oat 6 pn t i i Stran Sa p jw t t taa taa mnb
tir Ipl b bN taspia T n id t jnbs an ipT a i a i t m
QNaaroNbN Tan ipi iaa abN t tirtb Nyii linàab t 3iai 1
tpi a a taïaaiia t iNtrt ny irt nnina naiN ipa iftaba b îb
niai i3n3N ta aan naNn na s nbipa TijynbNi i ipnb T en
taibai t iN ia ipa mS b i t nnNbN nsara e a T an ipi n n

n a i au a aion rnnnn ini piô n rtn n
ûb arabN lia p râsm ï ia ipi ianm laNbN anpn T an lis
tin biN ipa nmai a pn rtiST ab Ni na Nrta
l ibN Va n aiaa i i iani ibis ipa dîà iàn ipi a i n 11 anais p
esTsbsi anabs s bib ja anp npi prv ins îasi in a ip
s imtn inann namN a nny ip esm TSl i 3D73 nnaa ibiN npa

a b a a laïaa wnh
Selon toute probabilité il y a ici quelque chose d omis

1 Ms M3BN
3 Ms f N

Sic 1
5 Ms pNi
9 Ms Iifn

Ms u xr



ET SON MO US CH TA M IL 33
p pb m Ssa r a a iï ba Si6N intt nn TIQ
a t i o nui p t ta tvtb arna npa naî b p feahaV
BsfcJ cm rsi viîw nn a Vo rrsld fiaiabb ans sma fa
r frin o s rm nain irrvay ma ipa ixasîWN tbp ipi a 3

bapnaabK pi xsabsi brabs by ê 5N bain sbi n 1

nxasbj y yai arb nasas p Nam raTi anrisnh MiO
îi b t r oaia Ppari Ttf a ipa Rrrbj bain Ntfaxb
Va n ta aova hsïï hoi S nà taraBnbb nùt h b ft n

J J9 S W ipp h p5 rnsna rnsn t ppw Pan rràsbbN nim
fnssaSB i a n a ia ynnn TN Sa aan osna myï bip Hk
jW p oaybxa ijn npn nsnyN ib rwapb npi i fritaibS mï
tii in lans laïc ta a n 3 fp 1 nra n snpn t pa kwjj

s y û bnn tnpx a na

ta isnbb î ri la b Nrtsxi Ainsi rtaNnaa Nan nJl ni
a npn s iNayai f i i i mattnasnm nbîjp b bna

f ts a fcaia t naia fiiy ran ipa ixim naia nn itiîbN
ip ï îmb u a t rcisna i xn ay r w ma bm rtsrii
pan n o ppyïp îbaîr ay naïTina ïwp lya sa sv y pi
1 naiabx lasbb a npnbK S aa i n aSNB dïï iw Ha
iya ip r say mbip bna inscabs taan la i ibrji satob am
bi n ipi a a pipan nnsr Nb Na sa ra ib nan Panam as
inbny by axa lam Ci a avst Ta i3n ipa a xabt i as N ia
K b ai iai aaiia an ipa aossab sina bsn i t i Va na iaa
Kin Va Y a a ia b rray 33n tabsnabs t mjï nis f a
4n npi ia a j na r ib am issn abanabs n 1 ntd

Y b b nifflsna laia ït 1 lb ft ipa a a lyaa

apy jn T a ap bna rtNtssabs rtiNBNb fiyii ri jab in j
tannai iwaior apy frm ipa pribsi inbs barnon
ipa aps baynon niyibN ib p t C 1 a i a Ta lanna a apy a i t
Va t ta SNptn 1 r nat t b nuîit sh fa a a nnbia icm i i

Va Nipii jyan i 1 pa a a hisen m ia Nn br sabi bain npi
t b 11BN ipa y iab p rtootob lï ab ijsaa àn npi Va

aS a bNpTrr ynxn sin i b iiS P
1 STia est également rendu par bsa t ta par Saadia p ex Kxode 1 18

iBNbN Nin ipysis pbsa e a isaïe t 2 abs aanaasb aabsa
p 1 et par David b Abraham voir Likkoutè Kadmoniol p 187j Comme

Pinsker le remarque avec raison bsa i7J répond exactement à l hébreu Jfl p 73
fiy l na et c est ainsi qu il faut comprendre la citation qu lbu Balaam a laite de

notre auteur a a ay ïlliniS s v dans Munit Notice sur Aboul Walid p 43
Ma HDNa

3



3i AI OUL FAHAUJ IJAKOUX UKN AL TAHADJ
ns f n yb ipa ynibx tasô ia a bayinon nàeb in j p 1
rra p r n y p b n a t u maa nb n D flyan ba
s Trr y xn Hs ma la b b î û t op n taana trrab t

a b

r nr bis c taDsb nxasb ci J3 fnsrpN i2 x tabyto
r w b a r p t nas gttcbttbg rrîn tt mai s ab1 iKnSabK
ytnnyN ps ja Târi wa 1 î insasby yaà l isi r nsn fiaONbî
,7 1 n tabaa rpm iSna n yaàbN 3 t r5N rmai ip bNBESKi
pi sna paa y i a api ta iaa ipa nxaâîtb pn t i x Mnss s
nnaxby pi 1 5 trtihrt cpmn 5 r va a p Y 5 3 1 te 1 J 1
a u a b o an o x n a n a ns 1 btn ipa qaibx pn Kirs
ipa ricNis pn nnasbr pi bsnaNi a a a rtei n a
lai jbi bariMtc Ct t 1 triai taniyn T a n 1 a jbnn ma
as rj p ib mas Nbi ipa ai rraa ariroNb pn nrasba
yixn car nbi r ibv i aa Mb t i t a a Tii T aa pap TriNiir
ipa i oinb pn Njfcta Hnasba pn pi bxnaKi n i i a a
mba ariT misa mam n 1 t t yaim po nx m 1 ia d n ba
biai ftri bj pi jbi barrosi a a ia ba iba Ji an n t smST
aïs by aan Y b i triai anaan traian ta ipa mby ûltmbà
pKnona b àsb biai pn t tjhs nrmxby pi n r t trnatt ans
ta pans p ïtw C a t a yya nx n x ipa rrx mi rpbj
nbi nb bwin t nasD isi t sin p Shi pi fi bNna i s t a

xm bon 1 Nb rri rifflb Jtéb bi xnn ûb

IV

Outre le Mouschtâmil la bibliothèque de Saint Pétersbourg
d après une communication de M llarkavy contient encore deux
autres ouvrages d Àboul Faradj l un de caractère philologique
et intitulé Diobi asna sur lequel M Harkavy ne donne malheu
reusement aucun détail et l autre est une explication des mots
de la Bible tâtnVttbM m où tous les mots difficiles et parfois
des passages entiers sont expliqués On cite aussi de notre auteur

1 Ms fiPBNby
1 Ou voit que la vraie place de ce passage est au commencement de l abrégé et

nous y voyons aussi que les traits caractéristiques du nom ont été exposés dans la
première partie du Mouschtâmil

3 Ms récrit
Ms tab rp im

8 Ms rnaa
Daus Zcitschr filr altlest Wissensch I c



ET SON MOVSCBTAMIL

un commentaire du Pentateuque qui paraît être distinct du rno
ÙMBbKbtt Je veux réunir ici quelques citations de ce com
mentaire

1 Le ms or 2499 du British Muséum renferme une feuille
15a sur laquelle on n a écrit que d un côté et qui contient un

fragment d un commentaire sur le Deutér iv 32 ainsi conçu

j 8 raî b misa x i rrioB nbiNbx dstnVx bris p jaia
bayes ib o nbi5i s pipnnbi spipnn nasba ibj a bnsi
nsiih in rs nssb nibn e b e sswbi KbaproW t rra v 3 i
13 aria nain aari ï rwa 183 irnrjjabN i3 ra 3i bs ibi
tsnbiân i ncs ins pisEiab i 135723 firiin beia çpnba
ai snn ma rmàn a si rtspn ra bra Ntjbxi a cbb b sbs
ira nabo ncy 13 bna mairibb israbî 133 bain in nbsi
o nrn i oabN mstpïçib p pa isbN pin mab M nnbsi n cn

ib ISabpi K73ND ÎBK3b 1 S 73 n 12 73 b N aNna Nûa N3
b tt 13 bria njacnnw W b nb wr 133 îbto ÏNpbN irts mat
rnrtsiù lia N7373 msnsràa na 1 rai rtnxi i3wS mat a tnp n vnb n
x 3 t i73îîD misa nbnaa i 3N ba i b rsmtsa brins inx ib tn
exb nS B ess r b nas q bn 3 aaiib navb by n ij

S13 ï 3 4sa 13 13 u sWi s a ana B arps bnsm pai
3M 9bN maNbaa hasnabsi iMibs im sasba mas bjxb o bisn i

t i33 Nnb 13 73 b ntow bi ib bi à Vi b SB misa nb à V 3
3i nanb rwn pn rn ai a nb hnnn a p 3

des gens des temps précédents 1 J ai regardé ici bft a
comme un infinitif parce que d habitude l impératif ne peut pas
être précédé de 13 Quand cette particule est placée devant un
verbe ce verbe est au parfait ou à l imparfait mais pas à 1 impé
ratif 13 a t il le sens de certes il est suivi d un nom et d un
attribut par ex Ps l 6 Lorsqu il signifie si dans le cas où
il précède un verbe il indique une condition par exemple dans
Kxode xxi 2 et Deut xxu 8 13 peut aussi être placé devant
un parfait et sert alors à donner plus de force à la phrase par
ex II Chron vi 13 Mais 13 a encore d autres significations qui
sont indiquées dans les chapitres de mes deux ouvrais le
Mousclitamil et le Kâfi touchant cette matière Quand 13 pré
cède un impératif c est un cas exceptionnel et il faut essayer de

1 Notre auteur applique ace verset le principe rie l ellipse et L explique comme
s il y avait D 3TOîl 1 D 1 iCSSb N bs 33 O On sait uu Aboul Walid et
après lui d antres exépètes ont lait soin eut UMge rie ce principe Maclier Avs Ht
Schrifterhlârung des AbuUcalid p 1 11 et mon ouvrage Mose ihn Chiquitilla
p 34



36 AIIUI I KAItAltJ IIAIIOUN HHN AI KAI1AD I

l expliquer d une autre façon parce que cela n est pas correct
comme par exemple dans Job vin 8 II Rois ix 25 etc Si le
verbe est à l impératif singulier il faut le considérer comme un
infinitif car par leur forme cts deux modes se ressemblent
Mais s il est à l impératif pluriel comme dans Jérémie n 10 et
vu 12 on ne peut plus l expliquer comme dans notre verset
car le i attaché à l impératif pour indiquer le pluriel empêche
qu on ne prenne ce verbe pour un infinitif Dans ce cas il con
vient de considérer la particule a comme servant à renforcer le
sens et n ayant aucune signification particulière comme dans
Genèse l 19 Vient ensuite le verset 35 On t a montré à recon
naître etc

Je suppose que ce fragment appartient au commentaire d Aboul
Faradj Outre qu on y trouve mentionnés les deux principaux
ouvrages de ce grammairien les idées exposées ici sur la particule
a concordent parfaitement avec ce qui en est dit dans la mono

graphie que nous avons publiée plus haut Les exemples rappor
tés de deux passages sont également les mêmes Peut être aussi
ce fragment provient il du Bttà TKTK ma

2 Le ms or 2563 du Dr Muséum contient un commentaire
d Ali b Souleïinan 1 en langue arabe écrit en caractères arabes
On lit au f 59a d après une communication du Rév G Margo
liouth ja IKEPbë p i ïS rwnà Naa enain n ïSi ito Taon
on sittàbN f isbN yàbn la Tvb as bib OWISM PScr
nbb ijh ma p aipy iax yobx rpscnb snob p jnn i iobs
Orv Ki p Si ce Talhiç désignait le commentaire du Pentateuque
il en résulterait ce fait important que ce commentaire n était
qu un extrait du commentaire d Abou Yakoub Yousoufben Nùh
La bibliothèque de Saint Pétersbourg possède un abrégé du com
mentaire de Yousouf b Nùh et il est probable que c est là l ou
vrage d Abotil Faradj Celui ci mentionne Abou Yakoub b Nûh
dans le deuxième chapitre de la 3 e partie du MouschtamU

On sait qu Ali mentionne également notro auteur dans son Lexique ot l y ap
pelle également bisobs wbx Voir Hacher p 2oî note 7

C est Lévi b Yél ét Le Lexique d Ali était un abrégé de celui de Lévi Voir
Pinsker p 176

3 Voir Harkavy Ztilsc hr fiir alltest Wissenschaft l c
Voir l étude de M Hacher p 251 note 2 M Hacher veut identifier ce C araïte

avec Abou Yakoub Yousoul ibn HaUhtdwi et croit que les citations rapportées par
Pinsker Likkoulè Kadmoniot 73 74 font empruntées au mïH IDO de cet Abou
Yakoub Mais l existence de cet ouvrage n est attestée que pur la Mouhaddima de
Salomon b Yerouham Pinsker p 6Jj qui ne mérite pas toujours créance voir
surtout Schorr dans Vlinrii Vl 6J De plus Ibu bakhlawi est surtout connu
comme grammairien Les citations de Pinsker proviennent donc très probablement
du commentaire de Yousoul b Nfib qui lié semble pas être identique avec lbn
BakliUwi Cf mes Kn i te Alincellanics dons Jeionh Quartcr/y Jicvica V Ill 6 9
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3 Le ms or 2498 du Br Muséum contient un commentaire
arabe du Deutéronome dont le commencement manque On y lit
à la lin

ïTïHtri tfsr w mmbx asana rss i irai msp sra on
as piabsi bs tabVttbNi nswp ipbsi bip p ySbn jS ii
ï pin à isbx as jiebjn jnxn Snoba nais pabai nob
TiD ivnâ tans jçi ribbs aîn subybN i armai DTpnbso
pDNi nn ab àsÎPN rr o 13 ne pa bisba K b ibi
tpsw bi ro rp b ïma Tia htji ppb pi riso û innbx

h t fflaat

On voit par la date,indiquée ci dessus que ce commentaire a été
écrit au commencement de Nisan de l an 1351 et est une com
pilation des œuvres de Kirkisani Yéfét b Ali Sahl b Madiah
notre Aboul Faradj Haroun Aboul Faradj Fourkân Yeschoua
b Yehouda un auteur de Jérusalem et d autres Tous ces savants
ont donc composé des commentaires sur le Pentateuque 3

4 Dans son ouvrage intitulé al Moarschid VIII xxxvn ms
Berlin or oct 351 f llHb Samuel Magribi rapporte une cita
tion d Aboul Faradj Haroun qui paraît également empruntée à
son commentaire du Pentateuque C est une explication de Deut
xxni 12 pcbN b pi rpD roabrbx îobrott np a i fnîD npn
ribp nîwia a boabsti D anbM pa ibiîôx S t fnn àncb T3N
p TSTI Hi ip ani a ba by y icbs i b anabs a ipa

5 Moïse Baschiatscbi cite également dans son nos naT un
passage d Aboul Faradj Haroun qu il dit extrait de son com
mentaire du Pentateuque Il donne le texte arabe et le traduit
en hébreu

1 II résulte pourtant des mots ÏTTirbN IISC M n25 0 que ce commentaire s é
tendait sur tout le Pentateuque Voir aussi mon élude dans les Semitic Sludies in
Memory of Rev Dr Alex Kohut p 436 note 3

En marge on trouve bien écrit m Jfb ipph 7130 VIT mais l année 1663
de 1ère des Séleucides correspond à l année 1351 de l ère commune C est du
reste à celte dernière année que répond la date musulmane indiquée dans ce texte
Moharrarn 752 mars 1351 Ct les tables de Wûstenleld

3 Sur le commentaire de Kirkisani iutitu é pijnnbin yiPlbN voir mon
étude dans Steinschntider Fcstschrift p 213 214 On trouve une partie du commen
taire du l cnlaleuuue de Sahl se rapporlant au Deutér dans la seconde collection
Firkowilsch Zeittchrift f alttest Wistemich 1 15 Yeschoua b Yehouda a écrit
sou commentaire en 1U54 vo r D ï3 23 Q v a in VII 17 Le Jerusalémite est
peut être Tobia beu Moïse qui a été eu Palestiue

4 Cf Piusker p 144
5 CI Steiuschneider Catalogue de Leyden p 15 176 et l insker p 10fl Le nom

hébreu prîN Hl I O 1 est une simple traduction laite par Baschiatbchi de l arabe
nn 31Ebî lajl el les suppositions de l insker bout inutiles
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Voici ces deux textes 1

pTn jnbbK ia rwsffl N r 3 JifW t aho irai oann aroi
mina iotvm

Sn i nv Htean in nasi
1521 nyao tî ioMn

tiens an tops ï 1SSio ào STiS
û maya an iton mini nosn an

an B ta ua 7ûin i3 n
la Nan twm anbN la ira t opDn
tav baa œipan bt taa rnama
bits nfl 1 ib asa oran rua
b yv Qi 1 ba nvnb nmaTrt sn
laifflm iisn yw nn an P 1 n aï
Nbx a pn VN hto ynsinn tjinh
it no rr rh ia oit 3
Bwn DmN NTp in riNnp ntvaî
jpao 173a an 1721 ûna r in ri ion
ia maort nbann pa tnpsn

na toi bip rnxttH an npi
Va dv ba nbl5 c bN nnirbN ibN
an t jnoi yaobst min W t
an noN ipi nosn an naT ipa
mi ànbtt an Wtt ba b pi DTnaya
D DTpbN ibN BïtSISIU p àîabN
ib ï i3 b dn n ni aô va ov ba
n p ba yxab nniaibN an ày yxa
r S T a bnl an o ntrari bsw
Ta Yb 1 N biNbN 5 pb naNàNa
y iobst rpttôfi rra yana ba éfow
pn N21MO an nhnkd rinçai nd

an W Krra n3Na TïbN DN NSN
bliHrt y bTa i5jO bN nao pua

rrr nbarbN

6 Il résulte de toutes ces citations qu Aboul Faradj Ilaroun a
composé un commentaire sur le Pentateuque en langue arabe
commentaire qui est encore cité au xvr siècle On ne comprend
donc pas que le Samaritain Abou Saïd prétende sur Exode xx
23 qu il l a écrit en hébreu Voici ce qu il dit 2

i ispi 1335 Hrrùi Nb turri n ni riia NnbN w l3 32Cri 83
t Nba by rmabs rrtîl mo te ïib ïN nnap yret snobs astë
rtwuiiri Ha 3 anrNa a bxp n N jrn itraiibN ribas Nb

Y n lan bsw

Ou il se trompe ou il a eu devant lui un commentaire hébreu
faussement attribué à Aboul Faradj

1 J ai eu sous les yeux le livre de liaschiatsehi en deux inss le nos de la biblio
thèque royale de Berlin ms or loi 1338 i 7 b et celui du Lehranstalt lùr die
Wisseriscb d Judcntums à Berlin de la succession do jreiger Dans les deux mss
le texte arabe est 1res incorrect par suite de L ign rattce îles copistes et sans les si
gnaler j ai coirigé de nombreuses iaules Cl auooi nies notes dans la Htciii
schneider Feslschri/ t p 202 210 21C

2 Publié et traduit par de Sacy Mémoires de l Académie des Imcript et B L
XL1X 131

11 me semble que DHÎNDba ne peut désigner ici que la langue hébraïque
Cette expression a pourtant de quoi surprendre vu que l hébreu est aussi une langue
satiée pour les Samantains De Sacy dit sans doute eu langage rabbiuique
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Quoique nous ne possédions encore que peu de renseignements

sur Aboul Faradj Haroun on peut pourtant conclure de tout ce
que nous savons que le grammairien de Jérusalem est un des
principaux représentants du caraïsme au xi siècle Nous faisons
le vœu qu on publie prochainement tout ce qui reste du Mousch
tamil et que nous obtenions aussi des renseignements plus précis
sur le Kitûb al Kâft

Versailles imprimeries cerk 59 rue Btipiatsisis
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